m-mw^M^^cm 


9      •         .  >         » 


T%ACt  Jio.  VII 


ENGLISH    INFLUENCE 


ON    THE 


FRENCH     VOCABULARY 


By 


Paul  Barbier 


<L/It  the  Clarendon  Tress 
MDCCCCXXI 


Ti^cr  :jig.  VII 

ENGLISH    INFLUENCE 

ON    THE 

FRENCH     VOCABULARY 

By 
Paul  Barbier 


AC: 


c/f/  the  Clarendon  Tress 
MDCCCCXXI 


OXFORD   UNIVERSITY  PRESS 

Amen  Corner     London  EC  4  * 

29-35  West  32nd  Street     Neiv  Tork 

Cathedral  Buildings     Melbourne 

100  Princes  Street     Edinburgh 

1 04  West  George  Street     Glasgonv 

25-27  Richmond  Street  West     Toronto 

17-19  Elphinstone  Circle     Bombay 

10  Esplanade  George  Town     Madras 

Temple  Chambers,  Old  Post  Office  Street     Calcutta 

Markham's  Buildings,  Adderley  Street     Cape  Town 

C  445  Honan  Road     Shanghai 

HUMPHREY  MILFORD  Publisher  to  the  University 


ENGLISH    INFLUENCE  ON   THE 
FRENCH   VOCABULARY 

THE   EARLY  PHASE 

SThe  great  interest  and  the  permanent  value  of  the 
owing  paper  are  not  likely  to  be  disputed.  It  may, 
however,  at  first  sight  appear  that  the  subject  has  little  or 
no  pertinence  to  the  special  aims  of  the  S.  P.  E.,  and 
that  therefore  Prof.  Barbier's  paper  is  out  of  place  as  one 
of  the  Tracts  issued  by  the  Society.  But  the  influence  of 
French  on  English  and  that  of  English  on  French  are  the 
two  sides  of  one  and  the  same  process,  which  to  be  rightly 
understood  and  judged  needs  to  be  studied  as  a  whole. 
Our  Society  is,  of  course,  directly  concerned  only  with  one 
side  of  this  process.  But  the  history  of  English  words  in 
French,  sometimes  instructively  similar,  sometimes  instruc- 
tively dissimilar,  to  the  history  of  French  words  in  English, 
is  full  of  useful  suggestion  for  us.  If  we  seek  to  discover 
why,  of  the  countless  foreign  words  that  have  come  into 
the  English  vocabulary  during  the  last  three  centuries,  some 
have  found  a  permanent  footing,  while  others  have  not, 
and  why  some  must  be  prized  as  real  additions  to  the 
wealth  of  our  language,  and  others  condemned  as  impairing 
its  purity  or  interfering  with  its  healthy  growth,  we  cannot 
fail  to  find  a  good  deal  of  help  in  the  study  of  the  facts 
which  Prof.  Barbier  has  here  set  forth  with  a  completeness 
never  before  attempted.  We  venture  to  hope  that  the 
members  of  the  S.  P.  E.  will  regard  the  present  Tract  as 
one  of  the  most  valuable  of  the  series. — Ed.] 

It  is  the  intention,  in  the  following  short  monograph  to 
give  some  statistics  on  the  earlier  phase  of  English  influence 
on  French. 

In  the  sixteenth  century,  this  influence  does  not  exist. 
In  the  seventeenth,  down  to  the  Revocation  of  the  edict  of 
Nantes  in  1685,  it  is  but  small.  The  reign  of  Charles  I,  his 
French  marriage,  his  struggles  with  Parliament  and  his 
execution,  passionately  interested  the  French ;  their  attention 
was  at  last  turned  northward  and  is  shown  by  the  publica- 
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tion  of  such  works  as  Du  Card's  Nouvelles  ordinaires  de 
LondreSy  1650  sq. ;  S.  Laurens'  Un  subside  accordi  au  roy 
d*Angleterre,  1656 ;  S.  de  Sorbiere's  Relation  d*un  Voyage 
en  Anghterre^  1664;  Chamberlayne's  UEstat  prhent 
d^Angleterre^y  1669.  In  these  books  are  found  some  of 
the  earliest  instances  of  English  words  in  a  French  context. 
But  our  real  landmark  is  the  revocation  of  the  edict  of 
Nantes  and  the  consequent  flight  of  many  Huguenots  to 
England.  From  that  date  translations  into  French  of 
English  books  abound,  and  the  Huguenots  are  responsible 
for  most  of  the  early  ones.  English  institutions  and  English 
ideas  are  boomed  in  the  Journals  of  the  Refugees.  The 
seed  is  sown  which  will  bear  fruit  in  the  French  revolution. 


Dealing  first  with  the  important  political  and  administra- 
tive vocabulary,  it  is  well  to  note  that  two  important  early 
sources  of  information  are  the  English  part  of  Miege's 
Great  French  Dictionary ^  published  in  1687,  and  the  Hts- 
toire  des  Guerres  civile s  d'Angleterre,  translated  from 
Clarendon  and  published  in  six  volumes,  the  first  four  of 
which  appeared  in  1 704  and  the  last  two  in  1 709.  They 
will  be  repeatedly  quoted  as  authorities  in  my  lists. 

I  shall  make  use  of  the  following  abbreviations.  After  a 
word  I  put  the  date  of  the  earliest  known  instance  of  its  use 
in  French,  followed  by  the  authority : 

DG  =  Dictionnaire  gindral  de  la  langue  franc aise^   by 
Hatzfeld  and  Darmesteter. 
^  =  E.  Bonnaffe,  Dictionnaire  des  Anglicismes^  1920. 

M  —  Miege,  Le  Grand  Dictionnaire  Franqois^  vol.  ii 
(English-French),  1687. 

MLR  =  P.  Barbier,  Loan-zvords  from  English  in  Eigh- 
teenth-Century French  in  Modern  Language  Revieiv^  xvi. 
(1921). 

OED  =  The  Oxford  English  Dictionary. 

Where  I  can  quote  earlier  instances  than  are  found  in  any 
of  these  authorities,  I  give  the  references  in  full.  A  few 
words  appear  without  quotations  or  references ;  these  are 
known  to  have  been  used  in  French  before  1815,  but  the 
writer  has  been  unable  to  find  examples. 

*  That  is  to  say,  the  French  translation  of  E.  Chamberlayne's  Notitia  Angliae^ 
or  the  Present  State  of  England.  The  first  edition  of  the  English  book  appeared 
in  1668;  the  second  edition  (enlarged)  was  published  in  1669,  and  it  is  this 
that  was  used  by  the  French  translator. 
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I  propose  to  subdivide  the  political  and  administrative 
terms  of  English  origin  and  used  in  French  into  three 
series.  The  first  is  made  up  of  the  merely  historical  terms 
which  are  no  longer  in  ordinary  use  in  French  or  English: 

1.  cavalier.     1687  Mi^ge. 

2.  chambre  eioilee.     1704  Clarendon,  i.  91. 

3.  covenant.     1640  St.  Amant,  Les  Pourveus  Bachiques  in  (Euvres, 

ed.  1855,  i.  326  :  '  Qu'avec  le  fouet  des  convenans  L'Escosse 
estrille  I'Angleterre/ 

4.  covenantaire.     1704  Clarendon,  i.  154,  r(?«i'^«d:«c/Vrj;  id.  i.  166, 

convejiantiers ;  later  covenanter  and  covenantaire. 

5.  cromwellisme.     1688  MLR. 

6.  cromwelliste.     1666  Les  Continuateurs  de  Loret^  ed.  Rothschild, 

i.  887 :    'La  semence  crommueliste  Par  qui  Thydre  anti- 
royaliste  Renait  a  Londie  incessamment '. 

7.  doomsday  book.     1688  B  Suppl. 

8.  goodman.     1770  Grosley,  Londres^  ed.  1774,  iii.  283,  300. 

9.  heptarchie.     1687  Mi^ge. 

10.  Jacobite.     1 701  Nouvelles  de  la  Re'publ.  des  Lettres,  Nov.,  p.  573' 

11.  jacobitisme.     17 18  De  Cize,  Hist,  du  Whigisme,  280. 

12.  premunire.     1704  Clarendon,  i.  313. 

13.  pretendant  {oi  the  two  Stuart  pretenders).     1718  De  Cize,  Hist, 

du  Whigismey  332. 
14. /5r^/^r/f«r  (of  Cromwell).  1687  Miege.  Of  the  sixteenth-century 
protector,  Hertford,  cf.  1547  Corresp.  polit.  ctO.  deSelve,ed. 
Lef  evre-Pontalis,  p.  99  :  *  Pour  le  gouvernement  de  son  diet 
filz,  qui  est  aagd  de  ix  a  x  ans,  et  du  royaulme,  le  diet 
seigneur  a  laisse  le  conte  de  Harfort  uncle  maternel  du  diet 
jeune  roy,  qui  a  tiltre  de  protecteur  et  deffenseur  du  roy  et 
du  royaulme  .  .  .' 

1 5.  protectorat  (of  Cromwell's  government.) 

16.  rump.     1709  Clarendon,  vi.  636;  cf.  vi.  660  rump parlement. 

17.  straffordien.     1704  Clarendon,  i.  323. 

18.  test.     1687  MLR. 

19.  tete-ronde.    1644  St.  Amant,  Albiofi,  in  (Euvres,  ed.  1855,  ii.  441. 

20.  iorisme.     I'jiS  B.  ^ 

21.  toriste.     17 18  De  Cize,  Hist,  du  Whigisme,  211. 

22.  tory.     1687  MLR. 

23.  whig.     1687  MLR. 

24.  whigisftie.     S'jii  B. 

The  words  of  this  first  series  are  not  dead,  of  course ; 
they  are  used  in  French  as  in  English  in  reference  to  the 
history  of  England.  They  may  have  more  life  than  one 
might  at  first  be  inclined  to  suppose.  Rump,  for  instance, 
was  inserted  in  Bescherelles  Dictionnaire    national  from 
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its  first  edition  in  1845;  but  in  French  it  is  perhaps  most 
often  rendered  by  the  translation  croupion,  ¥xom par lement 
croupion  to  chainhre  croiipion  is  but  a  step,  and  I  cull  from 
the  French  press  two  interesting  instances  of  this  use : 

1 91 7.  Echo  de  Paris,  3  Jan.:  'La  menace,  du  reste,  de  con- 
voquer  la  chambre-croupion  ...  est  express^ment  formulee 
dans  la  derniere  note  du  gouvernement  royal.' 

191 7.  Tiligramme,  11  Jan.:  *0n  peut  se  demander  si  le  conseil 
d'etat  nomm^  et  qui  n*est  d^ja  qu'un  conseil  d'etat  croupion 
.  .  .  aura  assez  d'autorit^  pour  donner  une  solution  a  la 
question  de  Tarmde.' 

My  second  series  of  political  terms  comprise  those  which 
always  refer  to  England  and  English  life,  those,  in  other 
words,  which  continue  to  be  part  of  the  English  political 
and  administrative  vocabulary  but  do  not  form  part  of 
the  French : 

25.  acte.     1669  MLR. 

26.  alderman.     1688  B. 

27.  allegeance,     1688  B. 

28.  amirauti.     1687  Mibge. 

29.  banc  (du  roi,  &c.).     1687  Miege. 

30.  haronnet.     1669  B. 

31.  bill.     1669  B. 

32.  bill  d! attainder.     1704  Clarendon,  i.  315. 

33.  consort.     1669  B. 

34.  constable,     1777-5  {conndtable  used  in   the  same  sense  from 

1687  MLR). 

35.  coroner.     1688  B. 

36.  corporation,     1672  B, 

37.  country-gentleman'^. 

'  B  quotes  a  passage  of  a  letter  of  Lamartine  dated  20th  May  1827  as  his 
earliest  instance  of  country-gentleman  in  French.     It  is  older  : 

1822  Chateaubriand,  Corresp.,  ed.  L.  Thomas,  iii.  62  :  *  Le  parti  des  country- 
gentlemen  a  fait  triompher  I'opposition.' 
1760  Lyttleton,  Dialogues  des  Morts  (transl.  by  J.  des  Champs),  p.  38: 
'Votre  Sir  Roger  de  Coverly,  votre  Will    Honeycomb,  votre  country- 
gentleman  dans  le  Freeholder  et  vingt  autres  caracteres  traces  le  plus  fine- 
ment  et  le  plus  plaisamment  du  monde  dans  vos  pieces  '.  • 
Dr.  Doris  Gunnell  has  kindly  examined  for  me  the  French  translation  of  the 
Freeholder : 

1727  Le  Freeholder,  ou  V Anglois  jaloux  de  sa  liberte,  traduit  de  I'anglois. 
Amsterdam,  Uitwerf,  in  12: — 
There  Country -gentleman  is  rendered  by  gentilhomme  de  campagne  in  all  cases 
but  one ;  on  p.  373  an  English  countrey  gentleman  is  rendered  by  un  gentil- 
homme campagnard  anglois.  It  would  be  interesting  to  know  if  the  Fr.  gentil- 
homme campagftard,  which  appears  to  be  noted  for  the  first  time  in  a  dictionary 
by  the  Trdvoux  of  17  71,  is  originally  a  translation  of  country-gentleman. 
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38.  echiquier.     1704  Clarendon,  ii.  79  :  '  chancellier  de  I'echiquier*. 

39.  esquire.     i66g  B. 

40.  gen//eman.     1558^:  '  gentillenian '.     1698^:  *  gentleman '. 

41.  gentry.     1688  B. 

42.  habeas  corpus.     1700  Nouv,  de  la  Re'publique  des  leiires,  Sept 

p.  250. 

43.  lady.     1669  B. 

44.  lord.     1558  B. 

45.  lord  lieulenant  (di*lT\zxidi€),     1704  Clarendon,  ii.  19. 

46.  lord  matre.     1688  J?. 

47.  milady.     1727  ^. 

48.  milord.     Fourteenth  century. 

49.  miss.     1 713  B. 

50.  mislress.     1776  i5. 

51.  nobleman.     1698  jP, 

52.  pair  esse.     1698  -5. 

53.  ^w^^«.      1688  -5. 

54.  recorder.      1656  ^  Suppl. 

55.  ji^^r;^:     1687  MLR} 

56.  «r.     1687  i^/Zi?. 

57.  solliciteur.     1687  MLR. 

58.  sollicileur-gen/ral.     1704  MLR. 

59.  sous-sheriff.     1687  MLR. 

60.  speaker.     1649  .5. 

61.  steward.     1669  ,5. 

62.  warrant.     1671  ^. 

63.  zfr//.   1702  ^. 

My  third  series  is  made  up  of  those  terms  which  have 
become  part  of  the  French  political,  administrative,  and 
judicial  vocabulary.  In  many  respects  they  are  particularly 
interesting ;  they  are  of  course  less  easy  to  detect  because 
they  have  donned  a  purely  French  form.  In  fact,  the  form 
of  many  of  them  is  not  new  in  French ;  what  is  new,  what 
comes  from  England,  is  the  meaning.  The  great  majority 
of  them,  when  used  in  French  before  the  Revolution  of 
1789,  refer  only  to  England,  its  institutions  and  political 
habits.  Since  that  date,  as  they  come  to  indicate  institutions 
and  habits  in  France,  they  are  no  longer  felt  as  having 
a  foreign  origin.  I  cannot  pretend  to  give  a  complete  list ; 
but  it  is  as  complete  as  I  can  at  the  present  make  it : 

64.  adresse.     1687  MLR. 

65.  agitateur.     1687  MLR  (hence  agiter,  agitation  in  a  political 

sense). 

^  For  sixteenth-century  use  oi sheriff  in  French,  cf.  Corresp.polit.  dO.de  Selve^ 
ed.  Lefevre-Pontalis,  p.  141  :  *  Le  scheray  d'Ayr';  and  again  p.  257  :  *  Avec  le 
mayre,  cheruvez  et  aldrementz  de  ceste  ville  (Londres) '. 
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66.  ajournemeni.     1771  Did.  de  Trevoux. 

67.  ajourner.     1704  Clarendon,  ii.  108. 

68.  assise  (in  the  modem  sense  in  cows  d' assises  'courts  to  try 

criminal  cases '). 

69.  coalition.     17 18  De  Cize,  Hist,  du  Whigisme,  294;  *  On  avoit 

parld  d'une  coalition  dans  le  ministere,  c'est  a  dire,  d'un 
melange  de  whigs  et  de  toris.*  For  later  eighteenth  century 
cases,  see  MLR. 

70.  coviite.     1656  B. 

71.  commission  (parlementaire).     1704  Clarendon,  i.  334,  392. 

72.  constitution  (du  gouvernement).     1704  Clarendon,  i.  16,  19,  &c. 

73.  convention.     1709  MLR. 

74.  dibats  (parlementaires).     1704  Clarendon,  i. 

75.  dissolution  (du  parlement).     1704  Clarendon,  ii.  46. 

76.  dissoudre.     1709  MLR, 

77.  ex^cutif.     1762  MLR. 
1^.  fediratif,     I'l^Z  MLR. 

79.  influence.     1704  Clarendon,  i.  332  :  'L'influence  qu'ils  avoient 

dans  la  chambre  des  Communes  '. 

80.  influencer.     1787  MLR. 

8 1 .  juge  de  paix.     1687  MLR} 

'^2.  jure,  'juryman,  juror'.     1687  Miege:  'jury,  \t%jurez\ 

83.  jury,     1688  B? 

84.  Ugislatif.     i*jooMLR. 

85.  legislature.     1745  Jl/ZT?.^ 

86.  lis te  civile.     1769  Grenville,  Tableau  de  V Angleterre^  87:  'La 

liste  civile  est  le  revenu  qui  appartient  personnellement  au 
roi.  A  son  avenement  a  la  couronne,  le  Parlement,  dans  sa 
premiere  session,  I'assigne  pour  toute  la  durde  de  son  regne.' 

87.  majorite.     I'j^o  ML^R. 

88.  martial.     In  cotir  martiale,  1771  Diet,  de  Trevoux,  v.  861 :  *En 

Angleterre  on  appelle  cour  martiale  le  conseil  de  guerre 
^tabli  pour  juger  la  conduite  des  gdndraux,  des  amiraux '; 
and  in  loi  martiale.^ 

*  Cf.  1546  Corresp.  d'Odet  de  Selve,  ed.  Lefevre-Pontalis,  p.  55  (Selve's  letter 
is  dated  London,  Nov.  10)  :  '  II  feust  avant  hyer  coramande  tant  au  mayrc  de 
ceste  ville  qu'a  certains  aultres  magistratz  noxoxti^'!,  justices  h  payx  qui  ont  leur 
juridictions  divisees  par  les  provinces  de  ce  royaulme  de  s'enquerir  secrettement 
de  tons  ceulx  qui  tenoint  propos  de  trahison.'  In  1687  Miege  translates  'justice 
of  the  peace '  hy  Just  icier  ox  juge  depaix.  Isolated  instances  oijuge  hpaix  occur. 

'  When  the  jury  was  instituted  in  France  in  1791  (law  of  Sept.  16)  the  g^rand 
jury  and  the  petty  jury  became  \}a.e  jury  d"  accusation  (suppressed  in  1810)  and 
they«rj/  dejugement. 

'  In  addition  to  the  instances  olligislaiure  in  the  eighteenth-century  French  texts 
quoted  in  the  MLR,  it  may  be  noted  that  the  word  occurs  several  times  in  the 
1769  translation  of  Grenville,  Tableau  de  V Angleterre,  e.  g.  pp.  124,  125,  131. 

*  In  France  la  loi  martiale  was  promulgated  on  the  21st  Oct.  1789.  The 
cours  martiales  were  instituted  by  the  decree  of  the  22nd  Sept.  1790  and  sup- 
pressed by  the  law  of  the  loth  April  1793. 
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89.  meeting.     1786  B. 

90.  membre.     1687  Mi^ge  :  *  Member  of  parliament.     Unmembre 

de  parlement' 

91.  message,     1704  Clarendon,  ii.  102. 

92.  minorite'.     1793  MLR.     1727  i>  Freeholder y  &.C,  p.  77:  'II 

n'y  a  pas  meme,  de  mdmoire  d'homme  une  minority,  ou 
elles  n'aient  6i6  souvent  rebatues.'  * 

93.  motion.    1 793  Debats  de  la  Convention  nationale,  ed.  1828,  iii.  80. 

94.  opposition.     1745  Abb^  Leblanc,  Lettres  d'un  Frangois. 

95.  ordre.     1787  MLR. 

96.  parlement.     1666  -5. 

97.  parlemeniaire.     1644  St.  Amant,  Albion,  in  CEuvres,  ed.  1855,  ii. 

442 :  *  Messieurs  les  parlementaires  .  .  . ' 

98.  pitition,     1704  Clarendon,  i.  410  :  '  Petition  de  droit'. 

99.  p/titionner.     1792  DG. 

100.  prorogation.     1687  MLR. 

1 01.  proroger.     1687  MLR. 

102.  quorum,     1688  ^. 

103.  reprisentatif. 

104.  septennal.     1723  j5.     Mandeville  (transl.  by  Juste  van  Effen), 

Pens/es  libres  sur  la  religion,  ^'c,  440 :  *  En  se  plaignant  de 
I'acte  septennal  .  .  .*  Septennal  was  inserted  into  the 
Dictionnaire  de  t Acade'mie  in  1762. 

105.  session,     1657  -5  (in   sense   of  'quarter-sessions').      1709 

MLR  (in  sense  of  '  session '  of  Parliament.) 

106.  verdict.     1669  B. 

107.  vote.     \*io\MLR. 

108.  voter.     1704  ilfZi?. 

My  list  of  historical  terms  is  particularly  incomplete,  as 
the  following  notes  will  show : 

109.  bourg  corrompu.     1793  T.  Paine,  Rec.  de  divers  ecrits,  252: 

*  Les  corporations  et  les  bourgs  corrompus  .  .  . ' ;  more 
commonly  bourg  pourri\  equivalents  of  the  E.  rotten 
borough, 

wo.  freeholder.     1727  (See   note   on   country-gentleman)  and   its 
X.x2Lns\2X\on/ranc-tenancier, 

111.  leveller.     1709  Clarendon,  vi.  336. 

112.  loyaliste.     1701  Nouv.  de  la  Republ.  des  Lettres ^  Aug.,  203: 

*  Les  noms  de  haut  et  de  bas  clerg^,  de  conformistes  et  de 
fanatiques,  de  whigs  et  de  tories,  de  loyalistes  ou  royalistes 
et  de  rebelles,  furent  le  fruit  de  la  politique  de  Charles  II .. .' 

113.  majeste  du  peuple.     1745  MLR, 

^  Cf.  the  English  text :    *  A  stale  accusation  which  has  been  used  by  every 
minority  in  the  memory  of  man.' 
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114.  non-jurant.     17 18  De  Cize,  Hist,  du  Whigisme^  240 :  *  Les 

catholiques  anglois  et  les  non-jurants  .  .  .' 

115.  non-jureur.     1708  Nouv,  de  la  Ripubl.des  Lettres^  April,  477  : 

'  M.  Lesley,  ci-devant  chanoine  de  la  cathddrale  de  Connor, 
et  a  present  non-jureur  . .  .' 

116.  shtpmoney,     1704  Clarendon,  i.  90,  91. 

To  the  American  War  of  Independence  may  be  traced  : 

117.  congrh.     1776  MLR  (and  its  derivatives). 

11^. federal.  1793  T.  Paine,  Rec.  de  div.  /crils,  307:  'Les 
ddpenses  du  gouvernement  f(6d^ral  des  Etats-Unis  de 
TAmdrique  . .  /  * 

II 

That  English  had  a  very  marked  influence  on  the  French 
religious  vocabulary  at  the  end  of  the  seventeenth  century 
seems  to  me  certain,  but  the  question  is  not  sufficiently  eluci- 
dated for  very  definite  results  to  be  given.  Words  that  had 
been  used  in  the  sixteenth  century  gained  new  life  at  the 
end  of  the  seventeenth  from  the  religious  controversies  of  the 
time,  and  are  common  only  from  that  date.  Such  diYCpapiste 
(1539  DG)  3.ndpaptsme  (1578  BG) ;  English  influence  is  seen 
formally  in  thecommon  use  of paptslzgue and  the  occasional  use 
o{ papistical  in  the  eighteenth  century.  Such  is  catholicisme 
(1598  MLR)  which  becomes  common  from  about  1685 
and  is  accepted  by  the  Academic  in  1762.  Such  again 
are  jhuitique  and  jhuitisme  ;  an  early  instance  oi  jhiiitique 
occurs  in  16 10  in  Anti-cotton,  ed.  1738,  p.  134 :  *Le  dernier 
article  sent  du  tout  la  veine  et  les  termes  j^suitiques ' ;  but 
ho\h  jhuitique  and  jhuitisme  make  their  way  about  1700 
in  texts  of  English  origin,  such  as : 

1709.  Nouvelles  de  la  Repuhlique  des  Lettres,  May,  p.  571  :  *Un 
ministre  de  I'^glise  anglicane,  nommd  Jean  Agate,  ayant  dpuis6 
son  lieu  commun  d'injures  contre  les  non-conformistes,  s'est 
enfin  avis^  de  les  accuser  de  jesuitisme,  dans  un  ecrit  intituM 
The  Plain  Truth  ...» 

17 18.  De  Cize,  Hist,  du  Whigisme,  p.  117:  *I1  y  eut  quatre 
^vSques  qui  servirent  d'instruments  a  la  cabale  jesuitique  .  .  .' 

*  The  words  derived  {xova  federal :  federaliser,  federalisme.federaliste  were  in 
constant  use  in  1792  and  1793,  and  were  inserted  in  the  Diet,  de  rAcademie  in 
1798.  Federal  itself  was  not  officially  accepted  till  1835.  Federaliser  in  the 
same  year  was  officially  suppressed. .  For  federalisation  which  has  never  been 
accepted,  cf. : 

1794  La  Societe  des  Jacobins ,  Rec.  de  DocumentSj  publ.  by  F.  Aulard,  vi. 
578  :  *  La  loi  du  14  frimaire  contient  une  disposition  expresse  qui  defend 
aucune  federalisation,  aucune  centralisation  . .  .' 
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and  it  is  noticeable  that  they  were  not  officially  admitted 
to  the  DictioJinaire  de  rAcaddniie  till  1835.^ 

A  curious  case  is  that  of  anti-chrStien  and  anti-christian^ 
isme.  The  DG  quotes  as  earliest  instances  of  these  French 
words  the  forms  antichristien,  antic hristiansme  which  occur 
in  a  translation  from  G.  Thompson  of  1602.  The  same 
authority  derives  the  Fr.  anti-chrdtien  from  a7tti-  [avrt)  an(;i 
chrdtien  ;  but  it  should  be  noted  that  originally,  and  in  the  six- 
teenth and  seventeenth  centuries  most  often,  E.  antichristian 
is  derived  from  antichrist  and  not  a  compound  of  anti-  and 
christia7i,  and  it  is  quite  probable  that  *  of  Antichrist '  is 
the  meaning  of  antichristien  in  the  text  quoted  by  the  DG, 
Miege,  for  instance,  in  1687,  renders  E.  antichristian  by  Fr. 
de  Vantkhrist  and  by  that  only.  The  first  instance  I  can 
quote  of  the  modem  form  anti-chrdtieji  is  the  following : 

1704.  Clarendon,  ii.  70:  *  On  ne  frequentoit  plus  les  eglises 
episcopales,  mais  les  lieux  oit  Ton  prechoit  contre  elles,  comme 
anti-chrdtiennes  .  .  .' 

and  here  the  introduction  of  the  hyphen  suggests  that  the 

translator  felt  the  word  as  a  compound  oi  anti-  ^v\d  chrdtien. 

The  following  religious  terms  have  an  English  source : 

119.  bar r Olds te.     1684  MLR. 

120.  basse  eglise.     1718  De  Cize,  Hist,  du  Whigisme  p.  2r. 

121.  brouniste.     1684  MLR. 

122.  conformiste.     1687  MLR. 

123.  conformite.     1687  MLR.- 

124.  convocation.     1704  Clarendon,  i.  192:    'La  convocation  ou 

assemblde  du  clero^^  .  .  .' 

125.  dissenter.     1687  MLR. 

126.  fanatique  (as  applied  to  the  non-conformists).     1687  Mi^ge. 

127.  fanatisme.     1699  DG. 

128.  haute  e'glise.     17 18  De  Cize,  Hist,  du  Whigisme  p.  21. 

129.  inde'pendant.     1684  MLR. 

130.  inde'pendantisme,     1708  MLR. 

131.  lollard.      1708  Nouv.  de  la  Re'publ.  des  Lettres,  Jan.,  p.  5 : 

*  Wiclif  ayant  traduit  la  Bible  en  anglois,  plusieurs  furent 

*  The  title-page  of  the  first  ecUtion  of  the  English  translation  oiLes  Promnciales 
is :  *  Les  Provinciales :  or,  The  Mysterie  ^  Jesuitisme  discover  d  in  certain 
letters  .  .  .  London.     Printed  by  J.G.  for  R.  Royston  .  .  .  1657.' 

^  Cou/ormitey  convocation,  fanatique,  &c.,  are  of  course  older  in  French  in 
their  general  sense;  they  are  only  semantic  loan-words ;  each  of  them  is  enriched 
by  a  new  meaning  from  English.  Fanatisme  has  not  been  foxmd  before 
1699;  cf.  : 

1707  (le  pere  Catrou),  Histoire  du  fanatisme  dans  la  religion  protestante.  .  . 

1 7 18  De  Cize,  //ist.  du  Whigisme,  p.  242  :  *  Sa  majesty,  my  lord  thresorier, 
Marlborough,  leseveques  meme  I'avoient  quitt^e  etembrass^le  fanaticisme . .  .* 
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portez  par  cette  lecture  a  secouer  le  joug  de  T^glise 
romaine  et  on  leur  donna  le  nom  de  loUards  .  .  .' 

132.  non-con/ormtsie.     1687  MLR. 

133.  non-conformite.     1687  MLR. 

134.  non-risistance.     1701  MLR. 

135.  ohiissance  passive.     1687  Mi^ge. 

136.  panihiisme,     171 2  B. 

137.  pantheist e.     i*]\2  B. 

138.  papisiique.     1704  MLR. 

139.  presbyte'rianisme.     1704  Clarendon,  i.  112. 
1^0,  presbyt&ien.     16^4  MLR. 

141.  puritain.     1687  MLR. 

142.  puritanisme.     1691  2?G. 

143.  quaker.     1657  ^  Suppl. 

144.  quaker  esse.     1734  ^  at  quaker. 

145.  quaker isme.     1701  MLR. 

146.  ra»/<?r.     1687  MLR. 

147.  robinsonien.     1774  Grosley,  Londres  (ed.  2)  ii.  370-1:   [Les 

sdparatistes]  qui,  s'^lant  divis^s  en  rigides  et  mitigis,  sous 
les  noms  de  brunistes  et  de  robinsotiims,  se  rdunirent  ensuite 
sous  la  denomination  commune  ^ Indipendans. 

148.  siparatiste.     1684  MLR, 

149.  thiisme.     1756  /?(?. 
\fp,  thiiste.     j'jos  MLR. 

151.  trembleur  {tTQ.ns\.  of  quaker).     1669  Z)(x. 

To  this  list  may  be  added : 

152.  <2;w/*  (  =  *  quaker').      1803  Volney,  7*^3/.  </^j  Etats-Unis,  in 

CEuvres,ed.  182 1,  vii.  390:  *  La  bienfaisante  soci^t^  des 
Amis/ 

153.  m/thodiste,     1770  Grosley,  Londres,  ed.   1774,  ii.  331:  *  Les 

m^thodistes,  quoique  les  derniers  en  date  parmi  les  non- 
conformistes,  ont  a  cot^  de  leur  tabernacle,  un  cimeti^re . . .' 

Ill 

I  propose  to  divide  the  words  relating  to  English  life 
in  general  which  are  found  in  French  texts  of  1685  to  18 15 
into  five  groups,  according  as  they  relate  to  (i)  food,  (ii) 
drink,  (iii)  dress,  (iv)  games  and  sports,  (v)  other  matters. 

To  Group  (i)  belong  : 

154.  bee/steak^  bifieck.     1786  B :  beef  stakes. 

155.  bread  pudding.     1762  B, 

156.  Chester.      1714-26  Le   Spectateur  ou  le  Socrate  moderne,  ii. 

310  :  *  fromage  de  Cheshire '.  1762  ML.R :  '  fromage  de 
Chester '. 


THE   FRENCH  VOCABULARY  13 

157.  panneqiut.     1808  B. 

158.  pie.     1698  B. 

159.  plum  pudding.     1745  MLR, 

160.  pudding,     1687  MLR, 

161.  r(?j3//;     1727  J/Zi?.     rotdebif,      1698^. 

162.  sandwich.     i8oi  ^  (Cf.  iVZi?). 

To  Group  (ii) : 

163.  ($z>>^(?/.     1808  ^. 

164.  bitter.     1803  Volney,  Tfl^/.  </<?j  Etais-Unis^  in  (Euvres^  cd. 

182 1,  vii.  284  :  •  Le  remede  qui  plait  leplusa  cesmalades, 
est  celui  qu'ils  apellent  bitters^  les  amersy  dont  I'eau-de-vie, 
le  rhum,  ou  le  vin  de  Madere  sent  la  base/ 

165.  bol.      1653  ^  bolleponge.      1701  DG  art.  bouleponche,     1760 

Lyttleton,  Z?w/.  </tfj  Morts,  p.  200 :  *  II  y  a  un  punch  de 
rum  et  un  punch  d'arrak.  .  .  .  Jupiter  auroit  donne  tout 
son  nectar  pour  un  bowl  de  I'un  ou  de  I'autre  .  .  / 

166.  brandy,     1688  B. 

167.  claret,     1762  MLR, 

168.  gin,     1802  B, 
i6g.  grog.     1785^. 

170.  guildive.     1722  DG  (the  ioivaguildine  is  a  misprint).' 

171.  porter.     1770  MLR. 

172.  posset.     1687  Miege. 

\']^.  punch.     1653^:  bolleponge, 

174.  /<7^^.     1698  ^.  , 

175.  whiskey.     1770  MLR, 

Group  (iii)  contains  the  following  six  words : 

176.  cadogan^  catogan.     I'jSo  B.^ 

177.  car  rick.     1805  .5.* 

178.  yrar  considered  by  the  DG  of  unknown  origin.     In  the  early 

instances  of  the  word  that  I  am  acquainted  with,  it  is  used 

*  Guildive  is  a  West  Indian  word,  and  corrapted  from  the  E.  kill-devil 
(perhaps  through  a  spoken  kill-divl),  attested  by  the  OED  from  1651 ;  cf. 
i5utch  keel  duivel,  Dan.  geldyvel  etc.  A  French  form  gueldive  is  given  in  1799 
by  Nemnich. 

'  The  first  instance  of  the  corresponding  English  word  cadogan  given  by  the 
OED  is  of  about  1780.  This  is  curious,  as  the  Lord  Cadogan  who  is  supposed 
to  have  started  the  fashion  of  tying  his  hair  in  a  cadogan  knot  died  in  1726. 

*  Carrick  is  not  given  by  the  OED  either  as  the  name  of  a  garment  or  as 
that  of  a  stuff.  It  is  impossible  to  admit  that  this  word  is  taken  from  the  name 
of  the  Scotchman  John  Carrick  (1787-1837),  and  most  unlikely  that  it  should 
be  derived  from  that  of  the  actor  David  Garrick.  B  has  found  an  example  of 
carrick  as  the  name  of  a  stuff  in  the  1656  translation  by  S.  Laurens,  Un  subside 
accorde  au  roy,  ii.  6  :  *  Courte  piece  de  treillis  appele  Carrick  .  .  .'  It  seems 
probable  that  ultimately  Carrick  is  the  name  of  the  place  where  the  stuff  was 
made.     But  the  history  of  the  word  is  still  fragmentary. 
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in  reference  to  England  and  the  English.  I  am  incHned 
to  think  it  is  an  oral  borrowing  from  E.  frock,  quoted  by 
the  OED  in  the  required  sense  from  17 19.  1767  Beau- 
marchais,  Eugenie  in  The'dtre,  ed.  1869,  i.  49  :  *  Habillement 
des  personnages  ...  Sir  Charles:  un  fracq  de  drap  bleu 
de  roi  a  revers  de  meme  ^toffe  .  .  .'  ^ 
179-  ^^gg^^g'  1803  Volney,  TabL  des  Efafs-Unis,  in  (Euvres,  ed. 
1 82 1,  vii.  384:  *Les  cuisses  et  les  jambes  tantot  nues, 
tantot  garnies  d'une  longue  guetre  d'etofFe.  En  anglais 
leguins  (jambieres).'  ^ 

180.  redtftgoie.     1725  B. 

181.  spencer.      1 801-2  B,     A  little  older  example  than  that  given 

by  B  is  the  following  :   1802  Delille,  Epiire  a  deux  enfanis 

voyageurs,  in  (Euvres,  ed.  181 7,  iv.  548  : 
II  ne  sort  pas  sans  un  spencer, 
Ne  lit  que  Milton  et  Chaucer  .  .  .' 

In  Group  (iv)  are  the  following : 

182.  boston.     1785  Journal  de  Paris,  suppl.  Dec.    27,   p.   1498: 

'  almanach  des  Jeux,  ou  Academic  portative,  contenant  les 
regies  du  reversis,  du  wisk,  du  piquet,  du  trictrac,  du  wisk 
bostonien,  du  maryland  et  du  tressette.     Nouvelle  edition.' 

183.  boulingrin.     166^  MLB  :  '  poulingrin'. 

184.  boxe.     1792  B. 

185.  boxer.     1779  ^. 

186.  boxeur.     1788  Mercier,  Tableau  de  Paris,  xi.  162. 

187.  chelem.     1789  J/Zi?. 

188.  conire-danse.     1626  DG. 

189.  crabs,  creps,  &c.     1789  DG.^ 

*  Grimm,  Deutsckes  Wtb.,  would  derive  Germ.  Frack  from  Polish.  The 
instances  he  gives  of  Germ.  Frack  are  all  later  than  the  early  French  ones  of 
frac.  [Kluge  {Etym.  Wb.)  considers  Ft'ock  to  be  from  Eng.  frockj  comparing 
the  eighteenth-century  Ger.  boxen '  to  box '.  The  F.  /roc  he  thinks  to  be  from  the 
German,  on  the  ground  that  it  is  not  recorded  so  early ;  but  this  appears  to  be 
a  mistake. — Ed.^ 

'  ^  gives  instances  of /^^^«^  in  i860,  1869,  ^"^  1898;  cf. : 

1 916  Za  Vte  parisien7u,  11  Nov.,  p.  850  :  'Leggings  de  tous  modeles  en 
veritable  peau  de  pore' 

But  a  spelling  Icggin  is  fairly  popular  and  has  received  the  approbation  of  the 
Petit  Larousse  de  poche ;  cf. : 

191 7  Le   Temps,  Jan.  15:   *Les  moins  sportifs  des  Parisiens  portaient 
leggins  et  souliers  de  chasse.' 

*  The  above  text  from  Delille  dates  from  his  stay  in  England,  and  is  therefore 
anterior  to  1800.  The  first  instances  of  E.  spencer  in  the  required  sense  given 
by  the  OED  is  dated  1796.  The  garment  derives  its  name  not  from  the  Lord 
Spencer  who  died  in  1845  as  stated  by  theZ>6^  and  by  B,  but  from  the  2nd  Earl, 
George  John  Spencer  (1758-1834). 

*  The  name  of  this  dice  game  occurs  as  krabs,  craps^  and  even  as  crespe.  For 
this  last  form,  cf.  : 

1  *i<y:)  Journal  du  due  de  Chartres,  Nov.  26,  in  Corresp.  de  Louis  Philippe  Joseph 
d'0rlMnSf&c.,iSoo,-p.2^i : 'Apresle  diner,  on  a  commence  par  jouerau  crespe  ...' 
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\^o,  football.     1698  B,    (This  is  no  doubt  an  isolated  instance; 
I  know  of  no  other  before  1815.) 

191.  fox  hunter.     1745  MLR} 

192.  gigue,     1650. 

193.  honneur.     1789  Acad.  Univ.  des  Jeua^xi,  324:  'Les  adver- 

saires  paient  .  .  .  les  honneurs  comme  au  whisk  .  .  / 

194.  hunter.     1802  B. 

195.  jockey.     1775  De  Frenais,  transl.  Tristram  Shandy,  in  Sterne, 

CEuvres,  ed.  1803,  iii.  214:  'Mais  cette  affaire  est  du 
ressort  des  jockeis  .  .  .' 

196.  OTary/flWi/ (card-game).     1785  (see  boston,  no.  182). 

197.  paddock.     1708  B. 

198.  partner,  partenaire.     1767  B. 

199.  ramlagh.     1760  Lyttleton,  Dial,  des  Marts,  p.  302:  *Dites- 

moi,  je  vous  prie,  Mercure,  si  vous  n'avez  pas  la-bas  un 
beau  vauxhall  ni  un  ranelagh/ 

200.  self  defence.      1745  Abbe  le  Blanc,  Lettres  (fun  Frangois^  iii. 

8 :  '  Moi,  George  Bishop,  maitre  de  la  no^le  science  de 
defense  dans  toutes  ses  branches  .  .  /  * 

201.  singleton.     1789  MLR. 

202.  vauxhall.     1714-26  Le  Spectateur  on  le  Socrate  moderne,  ed. 

1737,  iv.  132  :  *  Apres  que  mon  vieux  ami  se  fut  assis  dans 
le  bateau  .  .  .  nous  voguames  vers  Fox-Hall.'  For  its  use 
as  a  common  noun,  see  text  at  ramlagh. 

203.  whisk.     1 7 14  Le  Spectateur  ou  le  Socrate  modertie,  ed.  1737,  i. 

369  :  '  Quelquefois  ils  r^flechissent  avec  etonnement  sur 
certaines  parties  au  whisk,  qui  ont  ^te  gagnees  par  quelques- 
uns  de  leurs  membres,  lorsqu'il  n'y  avoit  presque  plus 
d'espdrance.' 

204.  whist.     1687  Mi^ge  :  '  whist,  sorte  de  jeu  de  cartes.' 

The  miscellaneous  Group   (v)  comprises  the  following 
words  : 

205.  baby,  bibe\     1704  MLR. 

206.  bedlam.     1704  Clarendon,  ii.  98:    'Mais  c'^toient  des  fous 

qu'il  falloit  envoyer  a  bedlam  .  .  .* 

207.  boarding-school.     1779  ^ff. 

208.  box  (at  the  theatre).     1777  ^• 

209.  by  god  I     I'jSg  B. 

210.  caronnade.     1783  DG. 

*  The  viox^  foxhunting  is  not  found  in  our  period  in  its  English  form,  but 
translated  as  chasse  du  renard. 

'  Cf. :  1754  (Swift),  Hist,  dejohn  Bull,  p.  63  :  *A  Lewis  Baboon,  maitre  dans 
la  noble  science  de  la  defense'.  For  the  English  form,  B  only  quotes  from  1889; 
cf.  c.  1866  A.  Esquiros,  VAngleterre  et  la  Vie  anglaise,  4th  S.,  p.  106:  '11 
doinnait  aux  provinciaux  ebahis  une  representation  du  noble  art  de  self  defence 
(defense  de  soi-meme).  .  .' 
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211.  club  1702  B.     During  the  eighteenth  century  the  word  coterie 

was  used  in  171 4  by  the  translator  o{\The  Spectator,  and 
it  is  often  found  as  the  equivalent  of  club.  * 

212.  coachman,     i^^o  MLR. 

213.  cockney.     1804^. 

214.  convict,     1802  B. 
21^.  fellow.     1804  B. 

216.  /ranc-viagon.     1^40  B :  '  frima9on '. 

217.  franc-magonnerie.     1 7 4 2  -ff :  '  franche-magonneric '. 

218.  goddam.     1766  MLR. 

219.  groom.     1669  B  (an  isolated  instance;  I  know  of  no  other 

example  before  1815). 

220.  home.     1807  B. 

221.  horseguard.     1792  B. 

222.  hurrah,  hourra.     1770  Grosley,  Londres,  ed.  1 7  7  4,  i.  1 58 ;  *  La 

canaille . . .  exigea  qu'ils  la  saluassent  du  fouet  et  du  chapeau, 
en  criant  ourey:  cri  de  ralliement  dans  toutes  les  bagarres.' 

223.  huzza.     1726  Le  Spectateur,  &c.,  ed.   1737,  vi.   290:    *  La 

quatrieme  dame  . . .  fut  introduite  au  bruit  des  huzzas  de  tous 
ceux  qui  I'avoient  aim^e  autrefois  . .  / 

224.  John  bull.     1753^. 

225.  /(7^<r  (of  freemasons).     1740^. 

226.  mail-coach.     1802  B. 

227.  minstrel.     1801  B. 

228.  office.     1786  i?. 

229.  overseer.     1773  B. 

2-^0.  parlour.  1687  Letter  in  Misson,  Voyage  d* Italic,  ed.  1722, 
i.  172:  *  Une  petite  sale  chez  les  gens  du  commun,  ce  que 
vous  appelez  parlour  en  Angleterre  . . .' 

231.  penny  post.     1687  MLR. 

232.  pickpocket.     1792-5. 

233.  poker.     1802  J.  Delille,  Epitre  a  deux  enfants  vqyageurs  in 

(Euvres,^A.  181 7,  iv.  547 :  'Ne  manque  pas  de  faire  Tem- 
ple tte  de  rinfatigable  poker.'  A  note  is  added :  *  Tient  lieu 
de  la  pincette.'  * 

*  Cluhiste  was  accepted  by  the  Academy  in  1798.  B  quotes  no  earlier 
instances.  Cf.  1791  Societe  des  Jacobins,  Rec.  de  Documents,  publ.  by  F.  Aulard, 
ii.  243  :  *  Tous  les  pretendus  amis  de  I'humanite,  tous  ces  clubistes,  s'emparerent 
de  toutes  les  presses.' 

^  B  gives  instances  oi poker  in  this  sense  only  from  1857.  As  a  matter  of  fact 
it  occurs  fairly  commonly  in  the  first  half  of  the  nineteenth  century,  and  the  text 
from  Delille  is  earlier  than  1800  ;  cf. : 

1833  Arcieu,  Diorama  de  Londres,  p.  139 :  *  lis  sont  gourmes  et  raides,  ainsi 

qu'on  le  dit  en  Angleterre,  comme  s'ils  avaient  avale  le  poker.'     Cf.  p.  390. 

1 830-1  W.  Scott,  tr.  by  Defauconpret,  ed.  1839,  ^'  {^averUy)  411  :  '  De  la 

main  droite  il  brandissait  un  poker.' 
1836  C.  G.  Simon,  Obs.  rec.  en  Angleterre  en  i8jj,  i.  190  n. 
1848  T.  Gautier,  Partie  carrie,  p.  136:  'Saunders  donna  quelques  coups  de 
pocket  («V)  dans  la  masse  a  demi  consumee  du  charbon  de  terre  . .  .' 
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234.  public-house.     1786  ^.  , 

235.  raout,  rout.     1802  J.  Delille,  Epitre  a  deux  e7ifanis  voyageurs, 

in  (Euvres,  ed.  1817,  iv.  548  :  'Du  nom  de  rout  il  appelle 
nos  bals  .  .  .' 
2-^6.  rickets.     \6^T  MLR. 

237.  square.     iG^^j  MLR  :  '  place  carree '.     Square  irom  I'j'jo, 

238.  toast.     1745  MLR  :  '  toste  *. 

2 2,^.  toaster.     1^45  MLR:  'tester'. 

240.  watchman.     1770  Grosley,  Londres,  ed.  1774,  i.  141 :  *  Trois 

(guin^es)  pour  Timpot  sur  les  fen^tres,  balayeurs  et  ouach- 

men*. 


IV 

In  Section  IV  I  deal  with  (i)  terms  of  finance  and  taxa- 
tion ;  (ii)  commercial  terms  and  names  of  articles  of  trade ; 
(iii)  names  of  weights  and  measures. 

In  (i)  are  to  be  placed : 

241.  additionnel.     1769  Grenville,  Tableau  de  VAngleterre,  p.  80: 

*  droits  additionnels ' ;  p.  15:  *  les  trois  pour  cent  addition- 
nels ; '  p.  60 :  *  taxe  additionnelle '.  ^ 

242.  bank-note.     1804  Arthur  O'Connor,  Etat  actuel  de  la  Grande 

Bretagne,  p.  39  n. :  '  Je  ne  donne  (ces  sommes)  que  dans 
I'intention  de  faire  sentir  TefFet  indirect  de  ces  banknotes 
sur  la  multiplication  du  papier.' 

243.  budget.     1764  Z>G. 

244.  consolides.     1768  B, 

245.  dette  ^publique.      1769    Grenville,    Tabl.  de  HAngl.^    p.    33; 

*  Etat  de  la  dette  publique  a  la  conclusion  de  la  paix.  .  .  .' 
Cf.  also  dette  /ondee:  1769  Grenville,  Tabl.  de  FAngl.y 
p.  69,  and  later  dette  flottante. 

246.  excise.     1650  B  Suppl. 

247.  income-tax.     1801  B. 

248.  land-tax.     18 15  Pillet,  L'Angl.  vue  a  Londres^  p.  121. 

249.  omnium.     1793  B. 

250.  papier -vionnaie.     1790  MLR. 

251.  pondage.     1656  B. 

2x^2.  poor-rate.     Cf.    1770    Grosley,  Londres^  ed.    1774,   i.    141: 

*  deux  (guinees)  pour  la  taxe  des  pauvres'.  181 5  Pillet, 
L'Angl.  vue  a  Londres,  p.  iti  :  *  Apres  ces  taxes,  vient  la 
taxe  des  pauvres,  comme  sous  le  nom  de  poors  rate  .  .  .' 

253.  scrip.     1793  ^  at  art.  omfiium. 

254.  stock-exchange.     1802  B, 

1  Cf.  1723  Mem.  de M.  Marais,  ed.  de  Lescure,  iii.  39 :  'Lui  s'appeloit  Nicolas 
etc.  La  Reynie  etoit  un  nom  additionnel.'  Here  additionnel va^y  be  a  F.  deriva- 
tive in  -el  fr.  addition.    It  is  the  only  instance  I  know  of  before  1 769. 

A4 
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255.  tonnage.     1656  B, 

In  (ii)  we  have : 

256.  batten.     1802  B. 

257.  bloom.     1774  B. 

258.  calicot.     1792   Yrwin,    Voy,  h  la  mer  Rouge,  i.   106:   '  Les 

marchandises  furent  rembarqu^es,  mais  il  y  manquait  une 
balle  de  calico.'     Parraud,  the  translator,  adds  a  note  : 

*  Toile  de  coton  des  Indes  .  .  .'.     1835  Acad. :  calicot. 

259.  casimir,     1825  Revue    brttanm'que,  \.   214:    *  draps,  casimirs 

et  mdrinos,  serges,  shalls  .  .  .'  ^ 

260.  chdle.     1 79 1  MLR} 

261.  competition.     1787  F^raud,  Diet,  crit.,  quoting  from  Targe; 

*  Afin  que  le  commerce  put  fleurir  sans  competition '. 

262.  crown-glais.     1783  B. 

263.  drilling.     1802  B. 

264.  exportation.     1740  DG» 

265.  exporter,     1771  DG.    (The  compound  reexporter  occurs  in 

1760:  Savary  des  Bruslons,  Diet,  du  Comm.,  ii.  114: 
L'importation  des  denr^es  ^trang^res,  soit  pour  les 
consommer,  soit  pour  les  reexporter. 

266.  fire-clay.     I'jSo  B. 

267.  flanelle.     1656  B. 

268.  flint-glass.     1 7  7 1  B. 

269.  gourgoura?t.     1723  DG. 

270.  importation.     1748  DG. 

271.  importer,     i^j 62  DG. 

272.  isinglass.     1803  Volney,  Tabl.des  Etats-Unis,  in  CEuvres,  ed. 

1 82 1,  vii.  51  :  'Une  veine  de  granit-talkeux  ou  isinglass'. 

273.  kennets.     1761  Savary  des  Brulons,  Diet,  du  Comm.,  iii.  469  : 

*  Kennets,  mot  anglois,  dont  on  appelle  une  sorte  de  drap 
.     grossier,  qu'on  fabrique  dans  la  province  de  Galles.' 

274.  malt.     1712  B. 

275.  maryland  (tobacco).      1762  Savary  des  Bruslons,  Diet,  du 

Comm.,  iv.  870  :  *  Tabac  du  Maryland  '. 

276.  mohair.     1650  B. 

*  Casimir,  as  the  name  of  a  stuff,  was  accepted  by  the  academy  in  1835. 
I  take  it  to  be  the  E.  casshnere,  attested  in  1704  as  the  name  of  Cashmere,  and 
from  1774  as  the  name  of  a  stuff  (see  OED).  The  OED  cannot  quote  the  E. 
cashmere  as  the  name  of  a  stuff  till  1822  ;  for  Fr.  cachemire  in  a  text  of  1791, 
see  MLR.  The  history  of  stuff  names  is  often  obscure  and  that  of  cachemire, 
casimir  is  no  exception.  Considering  the  date  at  which  E.  cashmere  is  attested, 
I  do  not  put  cachemire  in  my  list. 

2  M.  Bonnaffe,  with  whom  I  have  had  some  correspondence  on  Anglicisms,  is 
very  doubtful  as  to  whether  chdle  was  borrowed  by  French  directly  from  the 
dialects  of  India  or  came  in  through  English.  The  spelling  of  the  word  in  the 
two  earliest  texts  I  know,  and  which  I  have  noted  in  the  MLR,  appears  to  me 
favourable  to  the  hypothesis  of  English  influence;  these  texts  are  of  1791  and 
1793,  and  the  1793  text  is  a  translation  from  English. 
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277.  moire,     1639  B. 

278.  paddy.     1785  B. 

279.  pem'ston^  panision.     1687  Arret  du  20  dec,  quoted  by  Savary 

des  Brulons,  Did.  du  Comm..  iv.  125:  *  Les  penistons 
payent  en  France  les  droits  a  raison  de  24  liv.  la  pi^e  de 
15    aunes.' ^ 

280.  reps.     1835  Acad.     The  word  is  certainly  older,  but  I  can 

quote  no  instance. 

281.  worsted.     1656  B. 

To  (iii)  belong : 

282.  acre. 

283.  barrel.     1759  Savary  des  Bnislons. 

284.  bushel.  1774  B. 

285.  carolus.     1687  M. 

286.  carnok.     1759  Sav. 

287.  cheliji,  schelling,  shilling,     1558  B  :  '  chelin  \ 

288.  comb,  combe.     1759  Sav. 

289.  couronne,  crown.     1759  Sav. 

290.  cubit.     1759  Sav. 

291.  demi-couronne.     1759  Sav. 

292.  far  din,  farthing.     1 5  5  8  J?  :  '  fardin '. . 
2g'^.  fathom.     1759  Bellin,  Ess.g^ogr.,  i.  162. 

294.  firkin.     1687  Miege  s.v.  barrel:  '  Le  firkin  est  la  moiti^  du 

kilderkin.' 
2^^.  furlong.     1760  Sav. 

296.  gallon.     1687  ^^  s.v.  barrel. 

297.  guinee.     1669  i?. 

298.  half-penny.     1762  Savary  des  Bruslons,  Diet,  du  Comm.,  iv. 

125  :  '  Le  demi-denier  ou  half-peny  est  de  cuivre.' 

299.  hide.     1759-62  Sav. 

300.  hogshead.     1759-62  Sav. 

301.  inch.     1759-62  Sav. 

302.  jacobus.     1687  M. 

303.  kilderkin.     1687  i^. 

304.  /^j/.     1759-62  Sav. 

305.  load.     16'ji  B. 

306.  ^^r^.      1759-62  Sav. 
SOT.  penny.  1558  ^:  'peni*. 

308.  pound.  1765  ^. 

309.  quarie.     xd^*]  M.^.\. gallon. 

310.  quarter.     1762  -ff  Suppl.  ^ 

311.  ro^.     1 803  Volney,  Tabl.  des  Etats- Unis,  in  CEuvres,  1 8 2 1 ,  vii. 

49  :  A  la  distance  de  quarante  rod  (deux  cents  metres).   ^ 

1  E.  peniston  from  Peniston  (W.  Riding  of  Yorkshire)  attested  as  the  name 
of  a  stuff  from  155 1-2,  OED, 
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312.  rood.     Diet,  de  Tre'voux. 

313.  stone.     1688  B. 
'^1^.  yard.     1669  B. 

I  do  not  include  in  the  above  list  the  words  auney  florin, 
livre^  mille,  once,  per che,  pied,  pouce,  although  it  is  clear  that 
they  may  have  a  purely  English  sense.  Miege  translates 
E.  acre  by  F.  arpent,  E.  hogshead  by  F.  muid,  E.  peck 
by  F.  picotin  and  so  on ;  these  were  only  approximate 
equivalents,  and  the  use  in  a  French  context  of  the  English 
term  was  rendered  necessary,  both  to  secure  exact  under- 
standing, and  to  avoid  cumbrous  combinations  such  as 
mtiid  d  Angleterre, 


V 

In  our  period  French  naval  words  drawn  from  English 
are  not  very  numerous.     A   difficulty  arises  through  the 
fact  that  many  of  the  English  words  that  are  to  be  con- 
sidered are  themselves  taken  from  Dutch.     Now  French,  like 
English,  took  many  naval  words  from  Dutch  in  the  sixteenth, 
seventeenth,  and  eighteenth  centuries.   Among  names  of  ves- 
sels or  boats  one  can  quote  acoii,  ague,  belandre,  boyer,  cague, 
capre,  chameati,  dogre,  dogrebot,  heu^  nevre,  pinque,  prame, 
samoreux,  semale,  senau,  seuie,  slabre  and  others.     In  the 
case  of  naval  words  of  Dutch  origin,  when  they  are  attested 
in  French  in  the  seventeenth  century,  and  particularly  before 
1 660,  it  seems  likelythatFrench  took  them  direct  from  Dutch. 
In  the  case  of  some  of  them,  however,  Dutch  influence  is 
inextricably  interwoven  with  English.     Take,  for  instance, 
E.  yacht,   from   D.  jacht.     Professor  Weekley  quotes   an 
isolated  instance  of  it  in  a  text  of  1613  ;  but  it  comes  into 
common  use  on  the  return  of  Charles  II  from  Holland  in 
1660.     The  first  example  I  can  quote  of  F.  yacht  is   of 
1666;  so  that  the  word  came  into  E.  and  F.  at  about  the 
same  time.     But  already  in  a  1672  example,   quoted  by 
the  DG,   English   influence   on   French    is   clear,   as   the 
allusion  is  to  Charles  II's  yacht.     Further,  English  influence 
on  the  later  history  and  meanings  of  F.  yacht  is  undeniable. 
In  the  face  of  such  conditions,  I  think  it  right  to  divide 
my   English    naval    loan-words    into   two   sets:    (i)   those 
which  are  undeniably  Dutch  in  origin  but  appear  to  have 
been  much  influenced  by  English ;  (ii)  those  for  which  no 
Dutch  claim  can  be  made. 
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To  (i)  belong : 

315.  atispect,  anspec,     1694  T.  Corneille,  Did. 

316.  ballast.     1 61 8  Mellema,  Den  Schat  der  Duytscher  Tale,  ed. 

1630  :  '  ballast,  gravier  ou  grosse  arene,  ballast.'^ 
^1^.  ballaster.     161 8    Mellema,   loc.    cit. :     ^  ballasten,    ballaster, 

charger  les  navires  de  gravier  pour  les  tenir  en  flot.' 
-^1%,  flibot.     Ante   1628   Sully,  CEr<7«.  r^.,  iv.  316:  *  Comme  on 

approchoit  la  coste  d'Angleterre  il  se  mit  dans  un  flibot, 

envoy e  les  marchands  rochelois  I'attendre  a  Brestoe  .  .  .' 

319.  semaque,  smack.     1694  T.  Corneille,  Diet. 

320.  sloop,  sloupe.     1752  DG. 

"^21.  yacht.  1666  Text  in  Jal,  Abraham  Duquesne,  ii.  417: 
'  L'armee  de  ces  provinces  (i.e.  the  Dutch  fleet)  est  de 
quatre-vingt  cinq  vaisseaux  .  .  .  sans  les  briilots,  les  yacs  et 
les  pataches  d'avis.' 

Group  (ii)  contains : 

322.  brick.     1788  B. 

323.  cabine.     1777  B. 

324.  caiche,  ketch,  quaiche.     1666  B\  'cache  . 

325.  commodore.     1763  B  Suppl. 

326.  coq.     1690  DG? 

327.  coquerie, 

328.  coqueron.     1736  B. 

329.  cotre,  cutter.    1780  B. 

330.  coxswain.      1751    Lediard,  Hist.    nav.   (TAngl.,   I.  Introd. 

Ixviii:  'Un  bosseman,  un  aide  du  bosseman,un  coxswain, 
un  maitre  voilier  et  un  homme  pour  le  servir  .  .  / 

331.  dock.     1 67 1  B. 

332.  dranet.     1694  B. 
333.y^rry-<5o^/.    1786  B. 

334.  interlope.     1687  Miege :  *  To  interlope,  faire  le  metier  d*interlope 

.  .  .  an  interloper,  un  interlope.' 

335.  life-boat.     1801  B. 

336.  master.     1785  B. 

337.  midshipman.     1 75 1  Lediard,  Hist.  nav.  d'Angl.,  I.  Introd.  xxx : 

*  Partage  des  prises  .  .  .  Aux  midshipmen,  aux  aides  du 
charpentier,  du  bosman  et  du  canonnier  .  .  .  un  huiti^me.' 
'^'^^.  paquebot.     1634  i?G  '  paquebouc'. 

*  Cf.  1590  Brieve  histoire  de  Virginia,  lo :  '  On  se  pourroit  servir  aux 
navires  de  ter  la  prepare  pour  ballast  ou  contrepois  .  .  .'  quoted  by  DelbouUe 
in  Rev.  de  Diist.  lift,  de  la  France,  iv.  133. 

'  DG  derives  coq  '  ship's  cook '  from  Dutch  kok.  After  some  hesitation  I  have 
placed  coq  in  Group  (ii).  Coqueron  seems  difiicult  to  explain  through  mod.  Dutch 
and  is  easily  derived  from  E.  cookroom.  So  coquerie  is  E.  cookery  attested  in  the 
local  sense  of  *  cooking  place  or  kitchen'  since  1598  by  the  OED.  Coq  seems 
to  go  with  the  other  two  words. 
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339.  pf'esse  :  *  press  gang '.   1815  Pillet,  L! Angleterre  vue  a  Londres 

p.  354  :  'La  marine  se  recrute  ...  par  la  presse  ;  cette  . . . 
pratique  n'est  connue  et  mise  en  usage  qu'en  Angleterre.' 

340.  presser.     1771  Did.  de  Trevoux,  vi.  983  :  *  Presser,  en  termes 

de  commerce  de  mer,  signifie,  obliger  ou  contraindre  les 
Equipages  des  batiments  marchands  a  servir  sur  les 
vaisseaux  de  guerre.  Cette  maniere  de  parler  n'est  gu^re 
en  usage  qu'en  Hollande  et  en  Angleterre.' 

341.  r amber ge.     1548    Cor  res.  polit.   d'O.   de  Selve,  ed.  Lefbvre- 

Pontalis,  p.  364  :  '  Quant  aulz  choses  de  la  mer  .  .  .  se  font 
de  nouveau  deux  espinasses  ou  rubergues.'  1549  MLR  : 
'roberges.'     1552  Rabelais,  iv.  i  :*  ramberges '. 

342.  schooner.    1 7  5 1  Raulin,  translating  Sloane,  Htsf,  de  lajama'ique, 

i.  198  :  '11  s'embarqua  sur  une  de  ces  petites  chaloupes  que 
nous  nommons  ici  scooner  qui  servent  k  transporter  les 
sucres.'  1788  G.  Keate,  Relation  des  ties  Pelew^  ed.  1793, 
i.  128  :  '  M.  Barker  .  .  .  aida  le  capitaine  ...  a  dessiner  la 
coupe  du  batiment.  On  d^cida  que  ce  seroit  un  schooner 
(goelette)  .  .  .'  ^ 

343.  skipper.     1653  B. 

344.  smogleur^  smuggler.     i^Jl^  B. 

345.  wherry  {houari,  ouari,warie,  wary,  &c.).     167 1  B. 

'^^6.  yaCf  yack,  jack:  'union  jack'.  1797  Lescallier,  Vocab.  des 
termes  de  marine,  iii.  630 :  ^  jack,  s.  m.  que  nous  pronon9ons 
par  abus  j/«r.  C'est  un  mot  anglais,  qui  signifie  le  pavilion 
de  beaupr^  des  vaisseaux  de  guerre  de  cette  nation  .  .  .' 


VI 

I  shall  next  take  thevi^ords  relating  to  various  sciences  in  the 
following  order :  those  that  relate  to  (i)  Zoology,  (ii)  Botany 
and  Agriculture,  (iii)  Geology,  Geography,  Metallurgy,  and 
Mineralogy,  and  (iv)  Miscellaneous  Subjects. 

In  Group  (i) : 

347.  albatros.     1760  B. 

348.  alligator.     1688  B. 

349.  antilope.     1764  ^. 

350.  balbuzard.     1770^. 

351.  ballan   (=  labrus    maculatus  Bloch)    used   by    Bonnaterre, 

Lac^pede,  Bloch. 

352.  baltimore.     1775  ^  Suppl. 

353.  bantam,     176^  B  Suppl. 

^  I  quote  these  two  instances  because  the  DG  has  not  found  schooner  in  F. 
before  181 2;  Kemna  {Der  Begriff  ^  Schiff*  im  Franzosischen,  p.  173),  not 
before  181 1 ;  and  M.  Bonnaffe  not  before  1801. 
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354.  bass.     1802  Lac^pede,  Htsi,  nat,  des  Poiss.,  iv.  278.      1827 

Chateaubriand,  Voy.  en  Ame'r.,  ed.  Didot,  1847,  p.  334: 
'  Le  brochet,  la  perche,  le  cannelet,  la  basse  .  .  .' 

355.  beggo.    Ante  1748  in  the  same  texts  2iS  mandrill.     ^teMLR, 

356.  bib.     1799  Lac^pede,  Hist.  7iat.  des  Poiss. ^  ii.  404. 

357.  bigle.     1650  B. 

358.  boubie.  1 7  5 1  Raulin,  translating  H.  Sloane,  Hist,  de  lajamaiquey 

ii.  237-8:  *On  y  voit  le  carion-crow,  esp^ce  de  comeille, 
la  fr^gatte  ou  man  of  war,  le  booby,  des  hyrondelles  .  .  / 

359.  bouledogue,     1751  B. 

360.  burbot  (=  lota  vulgaris  Fleming). 

361.  catfish.     1803  Volney,  CEuvres,  ed.  1821,  vii.  346  n. :  *L'on 

y  peche  (dans  TOhio),  entre  autres  poissons,  du  catfish  qui 
pese  quatre-vingt  et  quatre-vingt  dix  livres  .  . .' 

362.  chob,  ckub.     1803  Lacdpede,  Hist.  nat.  des  Poiss.,  v.  608: 

*  Dans  plusieurs  rivieres  d'Europe  habite  le  chub.* 

363.  colfiche^ 

364.  croker.     1802  Lac^p^de,  Hist.  nat.  des  Poiss.,  iv.  314. 

365.  gonnelle^  gunnelle.     The  form  gonnelle  was  created  in  181 7  by 

Cuvier,  Regne  animal,  ed.  1829,  ii.  239. 

366.  greyhound.     1614  -^• 
'^d^.  grilse.     I'j'jg  B. 
368.  grouse.     177 1  B. 

^6g.  haddock.     1708  ^  Suppl.     Cf.  older  French,  fl</(?/,  ^</i5/. 

370.  John.     1802  Lac^pbde,  Hist.  nat.  des  Poiss.,  iv.  235. 

371.  kanguroo.     1802  DG. 

372.  kipper  (of  the   salmon).       1803    Lac^pede,   Hist.    nat.    des 

Poiss.,  v.  159.  Cf.  1376  Rotul.  Parlamenti,  50  Edw.  iii, 
ii.  331.  6:  *En  temps  qu'il  soit  kiper'. 

373.  lump,  lompe.       1799  Lac^p^de,  Hist,  nat,  des  Poiss.,  ii.  56: 

*  Le  lompe  a  deux  nageoires  dorsales  .  .  .'  Through  the 
cyclopterus  lumpus  of  Linnaeus,  goes  back  to  the  lumpus 
Anglorum  of  Aldrovandi. 

374.  mandrill.     Ante  1748  MLR. 

375.  mastiff.     16 14  B  (isolated  instance). 

376.  mudfish.      1803  Lac^pbde,  Hist.  nat.  des  Poiss.,  v.  38 :  '  La 

Caroline  est  la  patrie  du  mudfish.* 

377.  noddy.     1698  B. 

378.  opossum.     1704  Nouv.  de  la  Republ.  des  Lettres,  Oct.,  p.  456 : 

*  Lettres  du  docteur  ^l^douard  Tyson  contenant  la  description 
anatomique  des  parties  de  I'opossum  male  qui  le  distin- 
guent  de  la  femelle,  par  Guill.  Cowper,  membre  de  la  soci^te 
royale  . .  .' 

379.  pe'cari.     1699  Nouv.  de  la  R/publ,  des  Lettres,  Apr.,  p.  392: 

*  Un  jour  qu'il  ^toit  a  la  chasse  avec  le  lacenta,  il  arriva 
qu*ils  firent  partir  une  espece  de  pourceau  sauvage,  que 
Tauteur  nomme  pecary  .  .  .'     [The  author  is  Lionel  Wafer ; 
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the  work  reviewed  his  New   Voyage  and  Description  of  the 
Isthmus  of  America  .  .  .,  Lond.,  1699]. 

380.  pollack,      1799  Lac^pede,  Hist.  nat.  des  Poiss.,  ii.  416:  *Le 

gade  pollack '. 

381.  poney,     1801  DG. 

382.  puffin,     1760  B. 

383.  redcod,     1799  Lac^pede,  Hist.  nat.  des  Poiss.j  ii.  369. 
384U  rockcod.     1803  Lac^p^de,  Hist.  nat.  des  Foiss.,  v.  673. 

385.  sprat.     1779  B. 

386.  whip-poor-will.     1779  B. 

In  Group  (ii)  we  have : 

387.  arrowroot,     1808  B. 

388.  compost.     I  "J  "J  I  Diet,  de  Trivoux. 

389.  composter,     1771  Diet,  de  Trevoux. 

390.  gaU,     1762  B.     (This  word  comes  in  by  way  of  naturalist's 

Latin.) 

391.  hemlock,     i*jS6  B, 

392.  hickory.     1803  B. 

393.  kidney  (kind  of  potato).     1802  .5. 

394.  persimon.     1803  Volney,  (Euvres,  ed.  1821,  vii.  22  :  *  Pruniers 

sauvages,  pruniers-persimons  et  cerisiers  sauvages  .  .  .' 

395.  ray-grass.     1775  ^. 

396.  spruce,     1656  B, 

397.  star-apple,     1751  Raulin,  translating  Sloane,  Z^2>/.  de  lafamat- 

que,  ii.  40. 

398.  tallipot.     1683  Z)G. 

399.  iurneps.     1755  Duhamel  du  Monceau,  Traiti  de  la  culture  des 

terres,  iv.  278  :  Les  gros  navets  appell^s  turnips,  cultiv^s 
avec  soin  pour  servir  a  nourrir  et  a  engraisser  le  b^tail . . .' — 

400.  yam.     1722  Labat,  Nouv.  voy.  aux  iles  de  I'Ame'rique,  ii.  339  : 

'L'yam  ou  igname  est  une  esp^ce  de  betterave  .  .  .' 

Under  (iii)  are  grouped  the  following : 

401.  cannel-coal.     1759  -^. 

402.  coak,  coke.     1773  ^. 

403.  creek.     1759  MLR, 

404.  dyke.     1759  MLR. 
4fO^.  finer ie.     \^*i\  B. 
^06.  fire-clay.     I'jSo  B, 

407.  indium.  1806  B. 

408.  osmium,     1806  B. 

409.  palladium.     1804  B. 

410.  potassium.     1808  B. 

411.  poudingue  (as  a  geological  term).     1753  B, 

412.  rhodium.     1806  B. 

413.  sodium.     1808  ^. 

414.  subsidence.  1803  Volney,  (Euvres,  ed.  1821,  vii.  217. 
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415.  toadsione.     1790  Ferber,  Essai  sur  foryctographie  dti  Derby- 

shire, 163:  *  M.  Faujas  de  S*.  Fond  ...  a  prouv^  que 
certaines  especes  de  toadstone  contenoient  des  filons 
m^talliques  .  .  / 

The  miscellaneous  words  are  : 

416.  cow-pox.     1 799-1 800  B. 

417.  croup.     1777  B.^ 

418.  dispensaire, 

419.  hydrometre.     1768  DG. 

420.  inoculation  {oi  v'lTMs).     1752  -DG. 

421.  inoculer  {pi  v'wM^).     1752  Z>G. 

422.  lenticulaire.     1706   Nouv.  de  la  Re'puhl.  des  Lellres,  March, 

p.  309  (in  a  review  of  Newton's  Opli'cs). 

423.  mule-jenny,     1804  B. 

424.  newionia?itsme,      1738  Lettres  de  la  Marquise  du  Chdtelet,  ed. 

Asse,  p.  199:  'On  dit  que  le  livre  de  M.  Algarotii  est 
intitule  Le  newtonianisme  a  la  porte'e  des  dames' 

425.  newtonien.     1732  B. 

426.  newtoniser.     1736   Lettres  de  la  Marquise  du   Chdtelet,    ed. 

Asse,  p.  77 :  *Et  moi,  je  newtonise  tant  bien  que  mal.' 

427.  panorama.     1 799-1800  B? 
0^2^.  reflexibilite.     i'jo6  MLR. 

429.  re'flexihle.     1722  DG. 

430.  refrangihilite'.     1706  MLR. 

431.  refrangible.     1706  MLR. 

432.  refracter.     1752  DG. 

433.  refractif.     1738  MLR. 

434.  rickets.     1687  MLR. 

435.  vaccine.     1 799-1 800  i?(j.' 

VII 

In  this  section  I  put :  (i)  words  relating  to  Scotland,  its 
life  and  institutions,  (ii)  a  certain  number  of  terms  of 
American  or  Colonial  origin  noi  mentioned  in  any  of  the 
preceding  lists. 

Words  of  Scottish  origin  attested  before  1815,  and  conse- 
quently before  the  cult  of  Walter  Scott,  are  as  follows : 

^  The  adj.  croupal^  quoted  from  1863  by  By  is  already  noted  in  1832  by 
Raymond  in  his  Diet,  general,  and  not  as  a  new  word. 

'  Panorama,  from  which  are  deh\ed  panoramtque  (and  occasionally /a/wra- 
viatiqtie),  is  interesting  as  having  served  as  the  model  on  which  have  been  made 
cosmorama  (1808  Gazzera),  diorama  (1822  Dagaerre  and  Bouton),  georama 
(1823  Delangland),  neorama  (1827  J.  P.  Allaud),  uranorama,  diaphanorama. 

'  The  words  vacciner,  vaccination,  vcucinatenr  are  all  three  in  Mercier, 
Neologie  (1801),  ii.  304,  305. 
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436.  bagpiper,     1792  B. 

437.  blackcock.     1797  Faujas  S*.  Fond,  Voy.  en  AngL,  ii.  104:  'En 

nous  disant  .  .  .  que  nous  trouverions  certainement  des 
blackcocks  .  .  / 

438.  brogue.       1653  ^  Suppl.      1797  Faujas  S*.  Fond;  Voy,  en 

Ang/.,i.  307. 

439.  cat'rfi,  cam.     1797  Faujas  St.  Fond,    Voy,  en  Atigl.,  i.  343: 

*  Ces  monuments,  auxquels  ils  donnent  dans  leur  langue 
le  nom  de  earn,  qui  signifie  cercle  druidical  .  .  .'  1832 
Raymond.  Diet,  gen, :  '  earn  '.^ 

440.  clan.  1759  B. 

441.  dirk,     1797  Faujas  S*.  Fond,    Voy.  en  Angl.,  i.   307:  'Ce 

poignard  porte  le  nom  de  durk  ou  dirk.' 

442.  erse,     1777  B, 

4 4^,  filibeg.     1797  Faujas  S'.  Fond,    Fbj/.  ^«  Angl,,  i.  307: 'lis 
donnent  a  cette  veste  le  nom  de  fillibeg/ 

444.  gae'lique.     1804  B'.  'gallique.' 

445.  he'bridien,     1797  Faujas  St.  Fond,  Voy.  en  Ajigl.,  ii.  78  :  'Le 

costume  h^bridien.' 

446.  highlandais.     1797  Faujas  St.  Fond,    Voy.  en  AngL,  i.  237: 

'  Un  assez  grand  nombre  d'highlandois  '. 

447.  Highlander,     1708  B  Suppl. 

448.  kilt.     1792  B, 

449.  laird.     16 14  B, 

450.  loch.     1708  B  Suppl. 

451.  plaid.     1708  B. 

452.  /^r^f/.     1797  Faujas  St.  Fond,    Voy.  en  AngL,  i.  333:  'Ce 

bouclier,  connu  en  langue  du  pays  sous  le  nom  de  target, 
^toit  solidement  et  proprement  construit  .  .  .' 

453.  tartan.     1797  Faujas  St.  Fond,  Voy.  en  AngL,  ii.  79:  'C'est 

r^toffe  uni forme  et  favorite  des  Highlandois ;  .  .  .  elle  porte 
le  nom  de  tartan' 

(ii)  Comprises  ; 

454.  banquise.     1797  Lescallier,  Vocab.  des  termes  de  marine,  ii.  197  : 

*  Banquise  s.  f,  (Fast  ice).  Nom  que  les  navigateurs  des  mers 
du  Nord  donnent  a  un  amas  considerable  de  glaces,  qui 
souvent  borne  I'horizon,  et  ferme  le  passage  aux  vaisseaux 
pendant  longtemps.' ' 

455.  cabine  (=  hut,  log  cabin).     1688  B. 

*  B  gives  the  spelling  cairn  from  i860,  cf. : 

1830-1  W.  Scott,  CEuvres,  transl.  by  Defauconpret,  ed.  1839,  xvlii  {Le 

Connetable  de  Chester)^  272  :  *  (lis).  . .  le  couvrirent  d'un  immense  cairn, 

c.  ^.  d.,  d'un  amas  prodigieux  de  pierres.' 

'  Banquise  appears  to  be  an  E.  bank-ice ;  it  is  out  of  the  question  to  derive  it 

with  the  DG  from  F.  banc  and  E.  ice.     Banquise  was  officially  accepted  by  the 

Academic  in  1835.  ■" 
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456.  canoe.     1609  B. 

457.  cent. 

458.  dollar.     iT^8  B. 

459.  log-house.     1784  B, 

460.  pickanini.  1 7  5 1  Raulin,  translating  Sloane,  ZT/lr/.  </<?  lajamaique, 

ii.  1 7  7  :  '  Un  pickanini  ou  enfant  de  negre  vaut  cinq  livres  . .  / 

461.  rapide.     1803    Volney,   (Euvres,   vii.   86:  *A   environ   cinq 

milles  des  rapides  d'Ohio  .  .  / 

462.  scalpe.     1803  Volney,  (Ezwres,  ed.  182 1,  vii.  445:  'Veut-on 

savoir  en  quoi  consiste  le  scalpe  ou  arrachement  de  la 
chevelure,  ^coutons  un  facteur  anglais,  Jean  Long  .  .  .' 

463.  scalper.         1769  B. 

464.  squaw.     1688  B. 

465.  swamp.     1688.  B. 

466.  iatouage.     1778  B, 

467.  tatouer.     1772  B. 

468.  wigwavi.     1688  B. 

469.  ^^zt;^.    1 751  Raulin,  translating  Sloane,  Hist,  de  lajamatque,  ii. 

i8o :  ' Les  blancs  .  .  .  sont  aussi  tourmentes  par  les  yaws: 
c'est  une  terrible  incommoditd  que  les  Negres  de  Guin^e 
nous  ont  apport^e  . .  ; 


vni 

I  have  left  to  the  last  section  a  very  miscellaneous  list 
of  over  a  hundred  words.  The  majority  have  undeniably 
an  English  source.  Some  might  have  been  added  to  lists  in 
preceding  sections.  Others  are  of  a  literary  character. 
Many  are  adjectives  which  I  suspect,  with  more  or  less 
of  certainty  in  each  case,  of  having  penetrated  into  French 
from  English. 

It  is  clearly  to  be  understood,  in  the  case  of  several  of 
these  words,  that  I  merely  call  attention  to  the  probability 
of  an  English  source,  and  that  the  discovery  of  other  texts 
or  other  testimony  may  either  confirm  or  infirm  the 
hypothesis.  As  a  general  rule,  in  advancing  the  theory  that 
a  French  word  was  borrowed  in  the  eighteenth  century  from 
English,  one  must  be  guided  by  the  following  considerations  : 
(i)  the  respective  dates  at  which  the  French  and  the  corres- 
ponding English  word  are  first  attested ;  (ii)  the  nature 
and  origin  of  the  earliest  texts  in  which  the  French  word 
occurs;  (iii)  the  evidence  of  eighteenth-century  French  writers. 

A  fair  number  of  the  words  given  here  have  not  made 
much  headway  in  French,  but  are  interesting  as  witnesses 
of  English  influence. 
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470.  anti-consiituHonnel.     1787    Delolme,    Constiiution  de  TAngl.^ 

i.  83. 

471.  arriere-scene\  'back  of  the  stage'.     Noted  in  dictionaries  of 

the  end  of  the  nineteenth  century.  Cf.  1769  Grenville, 
Tahl.  de  FAngL,  18  n.:  *La  reflexion  de  M.  Hume  ne 
porte  que  sur  la  partie  de  I'objet  qui  pr6te  k  la  plaisanterie 
ou  au  sarcasme.  II  se  place  sur  I'arri^re-sc^ne  pour  ne 
voir  que  des  gladiateurs  en  relief  et  prudemment  il  baisse 
la  toile  .  .  .'     Cf.  E.  behind  the  scenes, 

472.  assistant  in  the  sense  of  Fr.  aide  is  quoted  by  Feraud,  Diet. 

Crit.^  in  1787. 

473.  ballade:  'popular  poem  on  legendary  lore'.     1770  Contant 

d'Orville,  Les  Nuits  angloises,  iii.  368 :  '  J'ai  aussi  le  projet . . . 
d'entonner  un  air  de  Rosbif,  ou  bien  quelques  ballades 
angloises,  toutes  les  fois  que  ma  femme  me  r^galera  de  ces 
mdlodieux  Italiens/ 

474.  bas  bleu.     1821  B. 

475.  begum.     1699 -ffq.  v.* 

476.  benevolence'.   '  forced  gift'.     1787  Delolme,  Constit.  de  fAngl., 

i.  47.     1777  Linguet,  Annates,  &c.,  i.  313. 

477.  be'quete  de  la  poule  as  a  translation  of  the  E.  henpecked.       1 7 1 4- 

1726  Z^  Spectateur,  &c.,  ed.  1737,  ii.  286  :  '  II  y  a  plusieurs 
autres  sortes  de  bequetez  de  la  poule  qui  sont,  a  mon  avis, 
les  meilleurs  sujets  de  la  Reine  .  .  .' 

478.  bill,  in  the  sense  of  F.  note,  addition,  compte.     This  word  is  not 

noted  by  B  but  occurs  commonly ;  cf.  1797  Faujas  de  S*. 
Fond,  Voy.  en  Angl,  i.  229  :  '  Le  bill  qui  nous  fut  pr^sent^ 
avoit  une  aune  de  longueur.'  1817  [Defauconpret],  Z^«a>-^x 
et  ses  habitants,  p.  278  :  *  Je  demandai  la  note  de  ce  que  je 
devais,  ou  pour  me  servir  du  terme  anglais,  mon  bill  .  .  .* 
1823  Arcieu,  Diorama  de  Londres,  p.  278  :  '  Dublason  . . . 
se  hata  de  demander  son  bill  au  patissier .  .  .',  &c. 

479.  bittern.     1747  James,  Diet,  de  Medecine,  quoted  by  the  Diet. 

de  Trevoux,  ed.  1771,  i.  915  :  '  Dans  les  endroits  ou  Ton 
prepare  le  sel  tir^  de  Teau  de  la  mer,  on  donne  le  nom  de 
bittern  a  la  liqueur  qui  coule  du  sel  commun,  et  qu'on  revolt 
dans  des  vaisseaux  convenables ;  ou  c'est  la  liqueur  qui 
reste  apres  la  crystallisation  du  sel  commun.  Nous 
Tappelons  eau  mere.' 

480.  calif ourchon.    In  French  a  califourchon  'astride',  is  an  adverbial 

*  For  some  texts  quoted  here  and  in  the  earlier  part  of  this  tract,  I  express 
my  obligation  to : 

1903  F.  Gohin,  Les  Transformations  de  la  Langue  fran^aise  de  it 40  ci  lyS^ 
(a  valuable  Dodorat-es-lettres  thesis  of  Paris  University). 

1909  Th.  Ranft,  Wortgeschichtliches ,  in  Zeitschrift  fiir  franzosische  Sprache 
und  Liter atur,  xxxv.  129  sq.  (a  useful  series  of  texts  of  the  revolutionary 
period — 17S9-1794 — giving  early  instances  of  many  French  words). 
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expression.  Califourchon  was  first  used  as  a  noun  by 
Frenais  in  1776,  in  his  translation  of  Steme's  Tristram 
Shandy^  as  one  of  his  renderings  of  hobby-horse.  It  is  used 
only  in  the  expression :  '  C'est  son  califourchon.'  Cf.,  in 
Bescherelle's  Diet,  national,  the  following  quotation  from 
Arm.  Charlemagne : 

Chacun  a  son  califourchon, 
A  dit  Sterne  et  Sterne  a  raison. 
Cf.  dada  below. 

481.  censorial.  This  word  is  a  very  doubtful  Anglicism.  But  the 
earliest  instance  I  know  is  in  a  translation  from  English  : 
1760  Lyttleton,  DiaL  des  Morts,  p.  105:  '  Mon  pouvoir 
censorial  *. 

^Z2.  circonstanciel.  1782  2?(?.  The  E.  ar^wz^zj/jw/ziz/ is  extremely 
common  in  the  seventeenth  and  eighteenth  centuries. 

483.  closet.     1777   Linguet,  Annates,  &c.,   ii.   36:    '  Un   cabinet, 

nomm^  closet '. 

484.  cocket.     1761  Savary  des  Bruslons,  Diet,  du  Comm.,  iii.  472: 

*  koquet.  On  appelle  ainsi  en  Angleterre  ce  qu'on  nomme 
en  France  droit  de  sortie.  Les  Fran9ois  en  payent 
le  double  de  ce  qu'en  payent  les  Anglois  .  .  .'  1845 
Bescherelle,  Diet,  nat. :  '  cocket,  Sceau  employe  a  la 
douane  anglaise.' 

485.  ccBur  brise.    A.  1763  Abb^  Provost,  (Euvres,  ed.  1823,  xxxv. 

303  :  *  Elle  tomba  dans  une  maladie  qui  n'a  pas  de  nom 
dans  notre  langue,  et  qui  n'est  nuUe  part  aussi  funeste  qu'en 
Angleterre/  Note  on  maladie :  '  En  anglois  broken-heart. 
Ce  mot  traduit  litt^ralement  veut  dire  ecpur  brise?  Littre 
gives  an  instance  of  briser  le  cccur  from  Mme  de  S^vign^ 
which  I  have  not  been  able  to  verify  :  *  Elle  brise  le  coeur 
par  r^tat  oti  elle  est.'  In  any  case,  the  influence  of  E.  {to 
die  of)  a  broken  heart,  broken-hearted  is  to  be  noted. 

486.  colonisation.     (It  is  curious  that  the  OED  has  not  been  able 

to  quote  E.  colonization  before  1770.)  Cf. :  1 7  69  Grenville, 
Tabl.  de  t Angl.,  p.  116:  'C'est  heurter  les  premiers 
principes  de  la  colonisation,  agir  diametralement  contre  les 
int^rets  de  la  Grande-Bretagne.'  1 793  Mackintosh,  Voyages^ 
&c.,  i.  274:  'De  ce  systeme  de  colonisation  r^sulteroient 
les  plus  grands  avantages  pour  I'lndostan,  qui  rejailliroient 
ensuite  sur  la  Grande-Bretagne.*     1835  Acad. 

487.  coloniser  [E.  colonize  from  1622  OED\     1790  Text  in  Revue 

des  Langues  romanes,  viii.  102  :  *Le  grand  Frdddric  ...  a 
tant  colonise  et  avec  tant  de  succ^s'.  1793  Mackintosh, 
Voyages  en  Europe,  &c.,i.  272 :  *De  I'importance  de  coloniser 
TAm^rique  septentrionale  et  I'lndostan '.     1835  Acad. 

488.  commercial  i^.  commercial  irom  1687  OED).     1787  Fdraud, 

Diet,  crit.,  quotes  Fr.  commercial  hom  iht  Journal  de  Geneve. 
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489.  commodites.     1787  F^raud,  DicLcrii.,  c^oi^  this  word  in  the 

sense  of  '  denr^es,  marchandises '. 

490.  conciliaioire,     1777    Linguet,  Annales,   &c.,   iii.  523:    'bills 

conciliatoires '.  1787  Feraud,  Diet,  crit.,  quotes  the  above 
text  and  adds :  '  Pent  etre  bon  au  palais  et  dans  les 
gazettes  .  .  .'  1793  Th.  Paine,  Rec.  de  div.  ecrtts,  p.  56 : 
*  lis  (les  Anglois)  attendent  .  .  .  le  meme  effet  de  ce  qu'un 
de  leurs  ministres  appeloit  sa  motion  conciliatoire  .  .  / 
1878  Acad. 

49 1 .  confidentiel  (E.  confidential^ '  confident '  from  1 65 1 ,  in  the  French 

sense  from  1759  OED).  1787  Feraud,  Diet.erit.,  quotes 
fromNecker:  '  discours  confidentiels '.     1798  Acad. 

492.  con/or  table.     1786^. 

493.  com/ortablement.      1825  Revue  hritannique,  i.  228:  'Dans  la 

Gironde,  I'ouvrier  pent  vivre  confortablement  pour  14  ou 
1 5  sous  au  plus  par  jour  .  .  .' 

494.  congenial  (E.  congenial  from  1625  OED).     1806  Mme  de 

Duras,  Letter  to  Rosalie  de  Constant,  1 5  April :  '  Je  rdp^te 
qu'il  y  a  en  nous  quelque  chose  de  congenial  et  que  nous 
ne  serons  jamais  ^trangeres  I'une  a  Tautre/  See  Revue 
de  Philol.  frang,,  &c.,  xxvii.  94.  i860  E.  D.  Forgues, 
Originaux  et  Beaux  Esprits  de  VAngl.  Contemp.,  ii.  195  : 
'  Ces  esprits  de  m^me  ordre — congenials,  dirait  un  An- 
glais .  .  .* 

495.  constituiionnel,     (E.  constitutional,  in  the  political  sense,  from 

1765  OED).  1769  Grenville,  Tableau  de  TAngl,  p.  53  : 
'Augmenter  la  force  constitutionnelle . .  .';  p.  131 :  *  La 
doctrine  constitutionnelle  '.* 

496.  constitutionnellement.     c.  1794  DG. 

497.  continental  (E.  continental, '  of  or  belonging  to  the  continent  of 
•  Europe,  from  1760  OED\  later  'of  or  belonging  to  the 

colonies  or  states  of  America  collectively').  It  is  in  the 
second  sense  it  first  appears  in  French:  1781  Linguet, 
Annales  &c.,  x.  212:  'Regiments  continentaux '.  1793 
Th.  Paine,  Rec.  de  div.  ecrits,  p.  62  :  '  L'armee  continentale ' 
(i.  e.  the  army  of  the  United  States).     1835  Acad. 

498.  convivial  (^.convivial  from  1668   OED).     17 14  Le  Specta- 

teur,  &c.,  ed.  1737,  i.  56  :  '  Je  ne  doute  pas  que  leur  lecture 
ne  fasse  autant  de  plaisir  que  celles  des  lois  convivales  de 
Ben  Johnson.' 

499.  convivialite,     18 16  L.  Simond,   Voy.  en  Angl.,  i.  512:  '  M. 

*  Cf.  1720  Mem.  de  M.  Marais,  ed.  de  Lescure,  i.  390  :  *I1  n'y  avoit  que 
deux  partis ;  il  y  en  aura  quatre  .  .  .  Le  2®  sera  compose  des  constitutionnels 
zeles,  qui  font  marcher  la  bulle  presque  de  pair  avec  I'Evangile.'  — -Here  con- 
siitutionnel  means  '  partisan  of  the  Unigenitus  constitution  promulgated  by  Pope 
Clement  XI  in  171 3.'     It  is  rare,  and  the   usual  equivalent  is  constitution- 
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Scott  n'est  pas  ennemi  de  la  convivialite.'  Note :  *  Du 
mot  anglais  conviviality  qui  est  trop  pres  du  fran9ais  ainsi 
que  du  latin  pour  avoir  besoin  d'etre  expliqu6  et  pour  ne 
pas  meriter  d'etre  adopts,'  1863  Esquiros,  L'Angl.  et  la 
vie  angl.  3^  s^rie,  p.  72  :  ^Cet  esprit  de  conviviality  que 
cultivaient  nos  peres  .  .  .'  191 2  Delattre,  Robert  Herrick, 
p.  327:  'Deux  des  joies  humaines  les  plus  considerables 
aux  yeux  de  Herrick :  Ja  convivialite  et  l*amour.' 

500.  cottage.     1754  -^. 

501.  counsellor.     1777  Linguet,  Annates,  &c.,  ii.  116:  '  Les  counsel- 

lors ou  les  sergents  es  lois.' 

502.  crite'rium    (E.   criterium    from    1631    OED).      1750    DG. 

Not  noted  in  the  1771  ed.  of  the  Diet,  de  Trevoux,  For 
the  rarer  form  critere,  cf. :  1781  Linguet,  Annales,  &c.,  x. 
432.  For  English  preference  for  the  Latin  -um  forms,  cf. 
other  words  in  this  list. 

503.  dada:    'favourite   project,  favourite  subject*.     First  used  in 

1776  by  Frenais  in  his  translation  of  Tristram  Shandy  as 
a  rendering  of  Sterne's  hobby-horse.  1794  Xavier  de  Maistre 
(an  imitator  of  Sterne),  (Euvres^  ed.  186 1,  p.  49  :  *  C'est 
le  dada  de  mon  oncle  Tobie.'  1822  Chateaubriand, 
Corresp.  gen.,  ed.  L.  Thomas,  iii.  186  :  *  On  pent  pardonner 
a  un  homme  la  jeunesse  ou  la  vieillesse,  mais  c'est  trop  que 
deux  enfances.  Je  ne  reponds  pas,  a  votre  abbaye.  C'est 
votre  dada.  Radotez  a  votre  aise.  J'ai  aussi  mon  hobby- 
horse :  c'est  de  vous  aimer.'  1836  Revue  britannique,  4© 
serie,  i.  144  :  Ce  dernier  plan  etait  son  dada  favori.'  It  is 
interesting  to  notice  that  the  meanings  of  hobby  are  now 
in  English  more  restricted  than  they  were,  and  that  the 
word  is  now  used  of  some  favourite  form  of  activity ;  so  that 
dada  is  not  now  its  exact  equivalent. 

504.  deboisement; 

505.  deboiser.     These  words  were  apparently  first  used  by  Volney 

in  1803  to  translate  E.  clearing  and  E.  to  clear  in  speaking 
of  the  North  American  forests  ;  see  Revue  de  Philol.frang.^ 
xxvi.  95-6. 

506.  de'courageant    (E.    discouraging  from    1678,   discouragingly 

from  i6go  OED).  1763  DG\  '  Une  pusillanimite  decou- 
rageante.'     Not  accepted  by  the  Academy  till  1835. 

507.  derespectueux.     1787  F^raud,  Z^zW.  rr//.,  quotes  this  word  and 

declares  it  to  be  an  Anglicism  ;  he  considers  it  no  doubt  as 
due  to  the  influence  of  E.  disrespectful  on  Fr.  respectueux, 

508.  de'sappoi7itement.     1"}%^  Journal  de  Paris,  Dec.  8,  p.   1410: 

*  Apres  quelques  d^sappointemens  semblables,  quelquefois 
au  bout  de  quelques  ann^es,  la  solution  se  presentoit  a 
moi  .  .  .' 

509.  de'sappointer.     1761  MLR, 
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510.  dictatorial  ij^.  dictatorial  kom  1701  OED).     i^^o  Mir aheau 

peint  par  lui-vieme^  179I5  "i«  20 :  *  ce  pouvoir  dictatorial '. 

511.  druidical,     1797    Faujas   S*.  Fond,   Voy,  en  AngL,  i.  343: 

'  Ces  monuments,  auxquels  ils  donnent  dans  leuj-  langue 
le  nom  de  carn^  qui  signifie  cercle  druidical  .  .  .'  Also  on 

p.  355. 

512.  dulcinee.     E.  dulcinea  (his  dulcinea,  their  dulcineas)  is   not 

quoted  by  the  OED  before  1748.  The  F.  dulcinee  was 
accepted  by  the  Diet,  de  tAcad.  in  1835.  The  earliest 
instances  I  have  of  the  Fr.  word  occur  in  translations  from 
English:  1714-26  Le  Spectatcury  &c.,  td.  1737,  v.  297: 
'  A  peine  y  a-t-il  un  seul  poete,  bon  ou  mauvais,  qui  n'ait 
quelque  dulcinee,  feinte  ou  r^elle/  1786  Sterne,  Sermons 
in  CEuvreSy  ed.  1803,  vi.  398:  *  Combattre  les  monstres 
pour  les  interets  de  quelque  dulcinee  que  vous  aurez  a 
peine  vue  .  .  .' 

513.  egolisme.     i'j26Le  Spectateur  on  le  Socrate  moderne,  ed.  i737» 

vi.  10 :  *  Le  plus  violent  egotism e  que  j'aie  observe  dans 
toutes  mes  lectures,  est  celui  du  cardinal  Wolsey,  qui 
disoit,  Ego  et  rex  mens  .  .  .' 

514.  egotiste.     1726  Le  Spectateur,  &c.,  ed.    1737,  vi.  10:   '  Peut- 

etre  que  le  plus  grand  egotiste  qu'il  y  ait  jamais  eu  au 

monde,  est  Michel  de  Montaigne,  le  cdlebre  auteur  des 
Essais .  .  .' 

515.  encourageant.  1726  Abbe  Desfontaines,  Z>/<r/.  w/c?/.,  criticizes 

the  use  of  encourageant  in  La  Motte's  Odes : 

Les  nobles  vertus  que  tu  pares 
Peut-etre  deviendroient  plus  rares 
Sans  ces  tributs  encourageants. 

516.  entitrer  {a).     Used  in  1787  by  Delolme,  Cotist.  de  tAngl.,  ii. 

60  as  the  equivalent  of  E.  to  entitle  (to). 

517.  excentricite' {?ig\iX2i\.\wQ  use).    Ante  1817  Mme  de  Stael,  (Euvres, 

ed.  1821,  xiv.  260:  (speaking  of  the  English).     *I1  nest 
point  de  nation  oh  I'on  trouve  autant  d'exemples  de  ce 
qu'on  appelle  t excentricite\  c'est-a-dire,  une  maniere  d'etre 
N  tout  a  fait  originale  et  qui  ne  compte  pour  rien  I'opinion 

d'autrui'.  1836  Revue  britannique,  4^  s^rie,  i.  367  :  'La 
publication  p^riodique  (de  Walker)  '\vi\A\.\x\€Q  L' Original  est 
une  des  excentricit^s  les  plus  piquantes  de  I'Angleterre 
moderne  . . .'  1845  Barbey  d'Aurevilly,  Du  dandy sme,  &c., 
p.  14  :  *  L'excentricite,  cet  autre  fruit  du  terroir  anglais  . . .' 
1846  Balzac,  La  Cousine  Bette,  ed.  Flammarion,  p.  33: 
*  La  jalousie  formait  la  base  de  ce  caract^re  plein  d'excen- 
tricites,  mot  trouv^  par  les  Anglais  pour  les  folies  non  pas 
des  petites,  mais  des  grandes  maisons  .  .  .',  &c. 

518.  excentrique   (figurative   use).      1803  Journ.  gin.   de   la  lilt. 
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etrangeref  an  xi,  p.  211:  *  II  aurait  pu  faire  un  meilleur 
usage  des  personnages,  car  dans  un  ouvrage  de  cette  nature, 
on  ne  cherche  que  des  caractferes  connus  par  leur  singu- 
larity et  par  la  vie  excentrique  qu'ils  ont  men^e.'  Cf.  p.  563 
where  Excentric  philosophy  is  rendered  by  philosophic 
excentrique,  1 830-1  W.  Scott,  (Euvres,  translated  by 
Defauconpret,  xvi  (^Eaux  de  S^.  Ronan),  3  :  *  Un  groupe  de 
ces  personnes  que  les  journaux  d^signent  sous  le  nom 
d'excentriques,  individus  qui,  par  un  derangement  rdel  de 
Tesprit,  ou  beaucoup  plus  souvent,  par  un  exc^s  de  vanit^ 
sont  poss^d^s  de  Tambition  de  se  distinguer  par  quelque 
singularity  .  .  .' 

519.  exertion.     1787  Delolme,  Const,  de  TAngL,  i.  72  :  'Subsides 

qui,  pour  les  grandes  exertions  de  son  pouvoir,  ne  le 
soustraient  point  a  I'influence  des  communes  .  .  .'  Cf. 
1 80 1  Mercier,  Neologie,  i.  244. 

520.  exhibition,     1770  MLR. 

^21.  fashion.     1698  B  (isolated  early  instance). 

^22.  fashionable.     1804  B. 

523.  forgery.  1777  Linguet,  Annates^  &c.,  i.  376  :  *  C'est  ce  qu  on 
appelle  le  crime  de  forgery.'  Cf.  c.  1866  Esquiros, 
L'Angleterre  et  la  vie  angl.,  4*  serie,  p.  257  :  *  La  repres- 
sion du  crime  ^e forgery  (contrefa9on  des  billets  de  banque) 
donna  lieu,  il  y  a  une  quarantaine  d'ann^es,  a  une  vive 
controverse  en  Angleterre,' 

^2\,  franc-pensant.franc-penseur.     See  MLR. 

^2^.  garret.  1777  Linguet, -^wwai^j,  &c.,  ii.  36:  *Chambres  de 
domestiques  sous  le  nom  de  garrets  .  .  .* 

526.  hobbisme.     177 1  Diet,  de  TrAjoux, 

527.  humour.     i6g'^  MLR:  *  humeur.' 

528.  husband-woman.     1783  Baculard  d'Arnaud,  De'lassements  de 

rhomme  sensible,  ii.  3 1 1  n. :  '  Les  Anglois  ont  une  expression 
qui  rdunit  les  diverses  qualit^s  qu'on  exige  d'une  femme 
tsiimMt^  husband-woman.  II  est  facheux  que  notre  langage 
ne  puisse  rendre  I'id^e  attach^ea  cette  expression.  La  langue 
angloise  en  a  beaucoup  de  ce  genre,  et  en  cela  elle  approche 
plus  que  la  notre  de  la  Grecque,  si  f^conde  en  termes 
pittoresques  qui  expriment  une  image  par  un  seul  mot.' 

529.  immoral  (E.  immoral  from  1660  OED).     1776  DG.     The 

Italian  dictionaries  say  that  an  Italian  immorale  was  used  in 
the  eighteenth  century  by  Anton  Maria  Salvini  (1653-1729); 
it  is  worth  while  quoting  the  passage  which  is  in  the 
Annotations  on  La  Fiera  of  Michael  Angelo  and  is  given  in 
Gherardini,  Supplimento  a*  vocabolari  italiani,  iii.  422  : 
'  Hanno  gran  forza  quelle  loro  voci  (degl'  Inglesi)  immorale^ 
cioe  uomo  che  non  ha  morale,  imparziale,  che  non  prende 
parte,  ne  parzialita.' 
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530.  immorality  (E.  imvioraliiy  from  1566    OED).      1789   Two 

examples  quoted  by  Th.  Ran  ft  in  Zeitschr.f.  /ranz.  Spr.  u. 
Lit.,  XXXV,  137. 

531.  impartial  1732  DG]  impartialement  i'j4oDG;  impariialite 

1725  DG.  It  is  likely  that  these  words  are  due  in  part  to 
English  influence  at  the  end  of  the  seventeenth  and  beginning 
of  the  eighteenth  century ;  cf.  Salvini's  statement  under 
immoral.  But  the  words  had  probably  been  in  use  in  the 
sixteenth  century  though  they  are  not  in  the  greater  French 
dictionaries;  cf  1618  ^\t\\tvi\2i,  Den  Schat  der  Duytscher 
Tale^  ed.  1630  :  '  onpartijdich,  impartial,  qui  ne  soustient  ne 
Tune  ne  Tautre  partie  ;  onpartijdicheyt,  imparti[a]lit^.' 
^"^2.  impeachment.  1781  Linguet,  Annates ^  &c.,  xi.  365:  *Un 
impeachmen  de  la  chambre  des  communes  .  .  / 

533.  impopulaire.     i*]%g  Mirabeau peint par  lui-meme,  1791,11.45: 

'  Plusieurs  d^put^s  impopulaires  ayant  i\.6  menaces  .  .  / 

534.  impopularite.     1789  Mirabeau,  Commerce  des  Etats-Amiricains 

(a  translation  from  English),  p.  42:  *  L'impopularit^  de 
nos  lois '. 

535.  inactif  {^.  inactive  ixom  1725  OED).     ante  1771  DG, 

536.  inactivite  i^.  inactivity  from  1646  OED).     1726  Z^  Spectateur, 

&c.,  ed.  1737,  vi.  151 :  '  Quoique  I'inactivit^  du  corps  ait 
donn^  lieu  a  appeller  le  sommeil  I'image  de  la  mort .  .  .' 
The  OED  quotes  E.  inactivity  from  a  letter  of  Pope  to 
Gay  of  the  21st  of  July  1723  ;  in  the  French  translation  of 
this  letter  (Pope,  (Euvres,  ed.  1754,  v.  182)  E.  inactivity 
is  rendered  by  F.  inaction. 

537.  incidentel  (E.  incidental  from  1644   OED).     1781    Linguet, 

Annates,  Sec,  xi.  293  :  'Phrases  incidentelles.'  Beaumar- 
chais  uses  incidentellement. 

538.  inconditionnel  {K.  inconditionalhova  1646  OiTZ?  now  obsolete ; 

unconditional)  1783  Linguet,  Annates,  &c.,  xiv.  59:  *  L'in- 
d^pendance  inconditionnelle  c^d^e  aux  Amdricains. 

539.  inconsistance  {K.  inconsistence  ixom  165 1  OED/,  'E.  inconsistency 

from  1699  OED).  1755  Rouquet,  Etat  des  arts  en 
■  Angleterre,  p.  108:  'Tout  ornement  introduit  dans  un 
portrait  aux  depens  de  I'effet  de  la  tSte  est  une  inconsi- 
stance '.  The  word  was  not  accepted  by  the  Academy  till 
1878. 

540.  inconsistant    (E.    inconsistent    from    1646    OED    and    very 

common).     1793    Beaumarchais,    CEuvres,  ed.    1809,    ii. 
327  :  'A  Tage  inconsistant  ou  les  fautes  se  sont  commises  '. 
1878  ACAD.^ 
^\i.  inconstitutionnel.     1778  Linguet,  Annates,  &c.,  iii.  500:  '  De- 

*  Cf.  c.  1843  Balzac,  Illusions  perdues  :  *  Vous  avez  ete  ce  que  les  Anglais 
appellent  inconsistent,  reprit  le  chanoine  en  souriant.* 
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mande  illegale  et,  suivant  Tidiome  breton,  inconstitution- 
nelle  .  .  .'     Here  6re/on  =  British. 
^j^2.  inconstttutionnellement.     1783  Linguet,  Annaks,  &c.  xv.  22. 

543.  indelicat  (E.  indelicate  from  1742   OED).     1786  Louvet  de 

Couvray,  Fauhlas^  iii.  36 : ' indelicate  exclamation '.  Indelicat 
was  accepted  by  the  Academy  in  1835  with  indelicatesse. 
Jndelicatement -wdiS  not  inserted  till  1878  into  the  Diet,  de 
tAcad.\  it  is  first  noted  by  Raymond,  Diet.  gin.  (1832) 
who  declares  it  new. 

544.  indeniable  (E.  undeniable  quite  common  from  the  seventeenth 

century).  1832  Raymond,  Diet,  gen,,  quotes  it  from 
Boiste  and  adds :  inusite.     1878  Acad. 

545.  indesirable.  B  quotes  Fr.  indesirable  from  1905  as  a  reflex  of 

the  E.  undesirable  as  in  undesirable  alien.  Cf.  1801  Mercier, 
Niologie,  ii.  34 :  '  Platon,  tout  Platon  qu'il  etait,  d^sira 
jouir  des  plaisirs  de  la  cour  du  roi  de  Syracuse;  il  en 
jouit,  et  vit  combien,  pour  un  philosophe,  ils  ^taient 
ind^sirables.  Les  Latins  disent  inoptabilis\  les  Italiens 
innappetabile ;  les  Anglais  undesirable^ 

546.  indictment.     1783  Linguet,  Annates,  &c.,  xv.  308:  'On  pro- 

nonce  I'indictment  ou  poursuite  ult^rieure.'  1787  Delolme, 
Cons  tit.  de  VAngh,  i.  172. 

547.  inintelligent  (E.  unintelligent  from  the  middle  of  the  eighteenth 

century).  1784  Restif  de  la  Bretonne,  Le  paysan  et  ia 
paysanne  pervertis,  ii.  451 :  'Echos  inanim^s,  inintelligents 
de  Jean  Jacques.     1878  Acad'. 

548.  ininterrompu.     1776  Chambaud  and  Robinet,  New  Diet.,  ii. 

565 :  '  An  uninterrupted  rest,  un  repos  ininterrompu,* 
1878  Acad. 

549.  injustifiable  (E.   unjustifiable  common  from  the  seventeenth 

century).  1795  Snedage,  Nouv.  diet.:  '  Un  aveuglement 
injustifiable'.     1878  Acad. 

550.  inoffensi/{E.  inoffensive  common  from  the  seventeenth  century). 

1 80 1  Mercier,  Neologie,  ii.  53  sq.,  quotes  the  word  from 
a  French  translation  of  Sterne  and  from  Louvet  de  Couvray. 
1835  Acad. 

551.  inquisitional    (E.    inquisitional    from     1644     OED\      1787 

Delolme,  Constit.  de  I'AngL,  i.  42 :  '  Tribunal  inquisi- 
tional '. 

552.  insane.     1815  Pillet,  L'Angl.  vue  a  Londres,  p.  202:  'John 

Gibbon  de  Harwich  a  assassine  sa  femme  .  .  .  Gibbon 
a  ^t^  juge  insane  et  acquitt^  .  .  .' 
553*  insaniti {^.  insanity  from  1590  OED).  18 15  Pillet,  L'Angl. 
vue  a  Londres,  p.  201  :  'Le  21  aofit  1813  Charles  Connel 
a  €i€  renvoy^  sous  le  bill  d'insanite ;  il  etait  accuse  d'avoir 
tentd  plusieurs  fois  d'assassiner  sa  femme  .  .  .'  1832 
Raymond,   Diet,  g/n.,  i.  760:    ^  Tnsanite'  s.S.  manque  de 
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bon  sens,  alienation  de  jugement,  folies,  extravagance. 
Pm  usiU'     1878  Acad. 

554.  tnstgnifiance  (E.  insignificance  from  1699  OED,  E.  insigni- 

ficancy  from  1651  OED\  1786  Tournon, /«?wrw.  de  la 
langue/ran^,   iii.  306.     1798  Acad. 

555.  insignifiant    (E.    insignificant    from     1651     OED),       1780 

Saussure,  Fi^ya^^^J  ^^«j  /<?j  ^/^^j,  iv.  220  :  *  Fentes  insigni- 
fiantes  *.  1798  Acad.  Tournon ,  Les provienades  de  Clarisse^ 
p.  233,  proposes  the  word  insignificatif,  which  has  not 
made  its  way :  cf.  E.  insigni fie  alive  in  the  OED. 

556.  inslinclif  (E.  inslinctive  from  the  seventeenth  century).     1803 

DG,     1835  Acad.     CI  MLR, 

557.  judiciel  i^,  judicial).      1787  Delolme,  ConsliL  de  TAngl.  i.  65  : 

*  Pouvoir  judiciel '. 

558.  lauriat  in  poete  laur/at  (cf.  Weekley,  Elym.  Did.,  828  who 

quotes  Chaucer:  'Fraunceys  Petrak,  the  lauriat  poete'). 
1745  Abb^  le  Blanc,  Lettres  d'un  franfois,  iii.  156: 
*M.  Cibber  notre  po^te  lauriat.  .  /     1762  Acad. 

559.  libre-pensie.     See  MLR. 

560.  lihre-penseur.     See  MLR. 

561.  licenseur.     1787    Delolme,   ConsliL  de  HAngl.^  ii.    40:  *Un 

licenseur  sans  I'approbation  duquel  rien  ne  pouvait  Stre 
mis  au  jour.  .  .* 

562.  lilliputien.     1727  B. 

563.  lockien,  lockisle.     1801  Mercier,  Niologie,  ii.  100. 

564.  long^iU  (E.   longevity  from    16 15    OED\      1787    Fdraud, 

Did.  crit.y  quotes  longevity  iiova  various  authors  and  the 
Journal  de  Geneve. 

565.  lovelace.     1766  B  Suppl. 

566.  lune  de  miel  (E.  honeymoon  from  1546  OED).     1747  MLR. 

Cf.  wwif  j-w^r/. 

567.  magasin,  magazine.     1750^:  'magasin';  1776^:  *  maga- 

zine '.  Cf.  1 741  Zf  magasin  des  ivmements  de  tous genres . . . 
recueillis  par  une  sociiti  d^amis^  Amsterdam,  4  vols,  in  8vo, 
1741  and  1742. 

568.  maximum  (E.  maximum  from  1740  OED).     1762  Acad. 

569.  medium  occurs  fairly  commonly  in  translations  of  English 

books.  Cf.  an  example  of  1765  in  MLR.  (E.  medium 
from  1584  OED  in  various  senses.) 

570.  misinterpretation,  used  by  Diderot,  MLR. 

571.  misinterpriter.     1769-70  J.  J.  Rousseau,  Confessions^  ix:  'Ne 

craignez-vous point  qu'on  ne  m^sinterpr^te  votre  conduite  ? ' 

572.  minimum  (E.  minimum  from  1663  OED).     1762  Acad. 

573.  moderniser  (E.  modernize  in  1748,   1752,   1753  &c.,  OED). 

1754  Pope,  CEuvres,  iii.  191:  *A  donner  un  air  de 
nouveaut^  aux  ouvrages  des  anciens,  A  les  adapter  au 
goiit  du  sibcle,  et  s'il  m'est  permis  de  hazarder  le  terme,  a 
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les  moderniser.  .  .'  1796  Le  Neologisie  frangais^  s.  v. 
depariement'.  '  Departement.  Vieux  mot  aristocratique,  mais 
rajeuni,  modernist  et  democratise  .  .  .'     1878  Acad. 

574.  moraliste  (E.  morah's/ from  1621  OED).     1727  Le  Freeholder , 

p.  215:  '  Ce  petit  animal,  dit  cet  excellent  moraliste.  .  .' 
(The  English  text  says :  '  This  little  animal,  says  the  old 
moralist...'     1762  Acad. 

575.  museum  (E.  museum   'repository'  from   16 15  OED)  cf.  in 

1683  :  *  Mr.  Ashmole's  museum').     1765  DG. 

576.  non-sens  {V..  nonsense  {xom  1614  OED\  extremely  common). 

In  addition  to  the  texts  I  have  quoted  in  the  MLR.  cf. 
1714-26  Le  Spectateur^  &c.,  ed.  1737,  iii.  241:  '  Le 
reservoir  d'une  substance  molle  et  spongieuse,  que  les 
anatomistes  fran9ois  appellent  galimatias,  et  les  notres 
nonsense.'  1782  Baculard  d'Arnaud,  Delassements  de 
I'homme  sensible,  i.  3 :  '  D'ou  vient  ce  non-sense,  ce  d^faut 
de  sens  repandu  si  universellement,  surtout  parmi  nos 
premiers  fabricateurs  de  chroniques  1 ' 

577.  non-succes  (E.  non-success  from  1665  OED).     Various  attempts 

are  made  to  express  the  same  idea  in  French  at  the  end  of  the 
eighteenth  century :  (1)  insucces.  1801  Mercier,  Ne'ologie, 
ii.  60;  (2)  irreussite.  1801  Mercier,  Neologie,  ii.  71;  (3) 
non-reussite.  1792  La  Societe  des  Jacobins,  Documents 
publ.  by  F.  Aulard,  iv.  57;  and  (4)  non-succes.  1782 
Mercier,  Tableau  de  Paris ^  iv.  in;  cf.  1803  Volney, 
(Euvres,  ed.  182 1,  vii.  312:  *  Le  caractere  contagieux 
presque  pestilentiel  (de  la  fievre  jaune)  .  .  .  excuse  tres 
heureusement  le  non-succes  de  ceux  qui  ne  gudrissent  pas 
souvent.' 

578.  nursery.     Ante  1763  Abbe  Prevost,  (Euvres,  ed.  1823,  xxviii. 

(Grandisson)  424:  '  Je  I'amenerai  dans  notre  nourricerie, 
pour  completer  le  chorus,  quand  nos  marmots  seront  en 
train  de  crier .  .  .' 

579.  oppressif.     The  fifteenth-century  Fr.  oppressif  (see  DG)  died 

out.  The  word  is  found  again  at  the  end  of  the  eighteenth 
century,  in  special  reference  to  government  and  taxation. 
This  resurrection  is  due  to  the  K  oppressive,  cf.  ante  1763 
Provost,  Hist.  d'Angl.,  quoted  by  F^raud,  Diet,  crit., 
who  approves  of  the  new  word;  1769  Grenville,  Tabl.  de 
t Angl.,  p.  137:  *Ce  fardeau  oppressif,  mis  sur  le  peuple 
anglois,  ne  I'accablera  plus  si  longtemps,  s'il  est  enfin 
partage.'  1774  Condorcet  in  Corresp.  in^d.  de  Condor  cet 
et  de  Turgot,  ed.  Henry,  p.  201 :  '  Plus  la  jurisprudence 
criminelle  est  cruelle,  secrete,  oppressive,  plus  les  parle- 
ments  sont  puissants.'  1787  Delolme,  Constit.  de  t Angl,, 
i.  8:  'Gouvernement  oppressif.     1835  Acad. 

580.  pamphlet.     1653   B,     The   E.  pamphleteer     is   rendered    by 
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pamphUiier  (Voltaire),  pamphleteuvy  and  lastly  pamphU- 
taire. 

581.  pandemonium.  1714-26  Le  Spectateur,  &c.,  ed.  1737,  iv.  283  : 
'  Que  peut-on  se  repr^senter  de  plus  beau  que  le  pandae- 
mom'um,  le  paradis,  le  ciel,  les  anges,  Adam  et  Eve  ? ' 

^'^2.  papier',  'newspaper'.     1731  ^Zi?. 

583. /«//<?«/  (= 'malade').  1787  Fdraud,  Z^zW.  criL,  finds  it  in 
translations  from  English  works.  Cf.  i860  Le  Bon  Ton^ 
XXV.  i.  296  :  '  Parmi  les  plus  charmantes  patientes  (le  mot 
est  a  la  mode)  venues  a  Paris  pour  y  recouvrer  la  sant^,  on 
cite  surtout  la  fille  d'un  noble  lord  .  .  / 

584.  patriote.     In  the  modern  sense  not  found  in  Richelet  from 

1680  to  1732  ;  it  appears  in  the  Did.  de  V Acad,  in  1762 
and  in  the  Diet,  de  Trivoux  in  1771.  1729  Boyer,  The 
Royal  Dictionary',  ^patriate  s.  m.  Bon  patriote  (ce  mot 
a  vieilli:  il  signifioit  un  homme  zdl^  pour  sa  patrie), 
a  patriot,  a  publick  spirited  man.' 

585.  patriotique  (^. patriotical,  1691  OJED).     1758  MLR. 

^%(i,  patriotiquement.  1790  La  Soci/t/  des  Jacobins j  Documents 
publ.  by  F.  Aulard,  i.  189.     1798  Acad. 

587.  patriotisme,    (E .  patriotism  1726  OED).    1750  MLR.    1762 

Acad. 

588.  pinchbeck  (from  Christopher  Pinchbeck,  a  Fleet  Street  watch- 

maker, inventor  of  the  alloy;  he  died  in  1732).  1761 
Savary  des  Bruslons,  Diet,  du  Comm,^  iii.  197 :  *pinchbek 
ou  similor  \  The  word  is  possibly  to  be  found  in  the 
1753  translation  by  d'Holbach  of  Wallerius*  Mineralogia 
(1747)  to  which  Savary  refers. 

589.  pit.     1777  Linguet,  Annals,  &c.,  i.  208  :  *  Le  pit  ou  parterre. .  / 

590.  plantation  (of  Ireland  and  in  the  colonies).     1 704  Clarendon, 

ii.  60 :  *  On  envoya  seulement  quelques  troupes  dans 
rUltonie  pour  y  defendre  leurs  plantations  . .  .'  1751 
Lediard,  Hist,  nav,  d*Angl.,  iii.  594. 

591.  planteur   (of  a   colony).     1751    Raulin,  translating  Sloane, 

Hist,  de  la  JamcCique,  ii.  132. 

592.  populaire  (in  sense  3  of  DG,  'having  the  people's  favour') 

1687  Mibge. 
^^"^f.  popularity.     1725  Le  P.  Catrou,  Hist,  rom.,  quoted  by  Des- 
fontaines,  Diet,  neol.,  ed.  1728,  p.  134:  'Fabius,  inspire 
par  sa  popularite,  songea  a  r^concilier  le  peuple  avec  le 
s^nat.* 

594.  populatiofi.     I'j^o  DG. 

595.  post-scriptum.     Cf.  1541   Corresp.  polit.  de   G.  Pellicier,  ed. 

Tausserat-Radel,  i.  402  :  '  Par  un  post  scripta  en  chiffre 
du  iiiie.  du  diet  mois.'  The  form  in  -um  may  be  due  to 
English;  cf.  1704  Nouv.  de  la  Rtpubl.  des  Lettres,  ]\Iay, 
p.  593 :  'A  short  view  of  Mr.  Whiston's  Chronology,  &c., 
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c.  a.  d.  Courte  revue  de  la  chronologic  du  Vieux  Testament 
de  Mr.  Whiston  .  .  .  avec  un  postscriptum,  sur  la  regie  que 
nous  suivons  dans  Tobservation  de  la  Paque,  servant  de 
rdponse  aux  non-conformistes/  1709  Clarendon,  v.  3: 
*Et  le  lord  Germain  dans  un  post  scripium  au  bas  de  la 
lettre  qu'il  ^crivitauChancelier  de  I'^chiquier  Tavertissoit . . .' 
1762  Acad. 
$^6.  precinct.  1787  Delolme,  Constit,  de  tAngl,  ii.  61:  *Un 
connetable,  hors  de  son  precinct  ou  ressort  .  .  .' 

597.  prohibitoire.     1787  F^raud,  Diet,  crtt.,  quotes  it  from  Linguet 

and  declares  it  to  be  an  anglicism. 

598.  providentiel  {^.providential  from   1648  OED\  providentially 

1614  OED).  1 80 1  Mercier,  Neologie^  ii.  197  quotes  from 
Cerutti:  'Anglais,  souvenez-vous  des  miracles  que  la 
liberty  opera  chez  vous  d^s  son  berceau !  souvenez-vous 
de  la  legon  exemplaire  que  Tind^pendance  de  TAmdrique 
vous  a  donnde !  Cet  enchalnement  secret  de  causes 
obscures  qui  ^l^vent  et  renversent  les  dtats,  semble  dirig^ 
par  une  main  providentielle  et  vengeresse  des  forfaits.' 
1878  Acad. 

599.  recteur.     1783  Baculard  d'Arnaud,  De'lassements  de  Vhomnu 

sensible,  iii.  30:  *Norston  se  hate  de  se  rendre  chez  le 
recteur.'  Note :  '  Le  recteur.  C'est  le  nom  qu'on  donne 
aux  ministres  qui  remplissent  chez  nos  voisins  les  fonctions 
de  nos  cur^s.* 

600.  report,     1787    Delolme,    Constit.   de  PAngL,  i.    loi :    'Les 

extraits  des  jugements  sont  donnds  au  public  sous  le  nom 
de  reports.' 

601.  r/publicanisme   (E.   republicanism  from    1689   OED).     1750 

DG,  1835  Acad.  A  form  ripublicisme  is  found  in  the 
period  of  the  first  French  revolution. 

602.  restrainte.     1787  Y>^o\mt,  Constit.  de  tAngL/\\,  247  n. :  *  Sa 

passation  (du  bill)  aurait  lib^r^  la  chambre  haute  de  toute 
restrainte  quelconque  quant  au  gouvernement  .  .  .' 

603.  r^z;w^  (periodical  publication).     1708^:  'Review'. 

604.  robinson.     1721  B. 

605.  romantique  (E.  rof?iantic  from  1628  OED), 

606.  sensorium.     1 726  Z^  Spectateur,  &c.,  ed.  1 737,  vi.  30 :  'On  ne 

sauroit  se  former  une  id^e  plus  noble  et  plus  sublime  de  cet 
espace  infini  que  celle  du  chevalier  Newton  qui  I'appelle 
le  sensorium  de  la  Divinity.  Les  hommes  et  les  autres 
animaux  ont  leur  sensoriola  ou  leurs  petits  sensoriums  .  .  .' 
1738  Voltaire,  Elim.  de  la  philos.  de  Newton^  in  CEuvreSy 
ed.  1785,  xxxi.  34.     1762  Acad. 

607.  sentimental.     1769  Frenais,  translating  Sterne,   Voyage  Senti- 

mental, avertissement,  p.  5 :  '  Le  mot  anglois  sentimental  n'a 
pu  se  rendre  en  fran9ois  par  aucune  expression  qui  pftt  y 
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r^pondre,  et  on  I'a  laisse  subsister/  For  its  derivatives, 
see  B, 

608.  shebeen,     1782  Baculard  d'Arnaud,  De'lassements  de  thomine 

sensible,  i.  344 :  '  Un  baril  d'une  espece  de  bierre  tres 
mauvaise  qu'ils  appellent  dans  leur  langue  schebeen  .  .  / 

609.  social,     1731-40  MLR. 

610.  spleen.     1745  MLR, 

(ill,  splendtique.  1776  B.  The  influence  of  spleen  is  seen  in 
forms  like  spleenique  and  even  spleene'tique '.  cf. :  1879 
E.  de  Goncourt,  Preface  to  E.  Bergerat's  Th^ophile  Gautier^ 
p.  iv :  *  Une  voix  dont  la  musique  voilee  et  la  tristesse 
sereine  avaient  comme  I'accent  d'un  spleenetique  de 
rOrient.' 

612.  statu  quo.     1764  M.  A.  Bouchaud,  translating  Mrs.  Brooke, 

Hist,  de  Julie  Mandeville,  ii.  16:  'Son  revenu  restera  in 
statu  quo  .  .  /     1791  Moniteur,  reprint  1847-63,  x.  521  a  : 

*  Je  demande  que  vous  ordonniez  le  statu  quo,  c'est-a-dire 
que  vous  suspendiez  I'execution  du  decret.'     1835  Acad. 

613.  subversif  {E.  subversive  from  1644  OLD).     1791  La  Societe 

des  Jacobins,   Documents   publ.    by   F.    Aulard,  ii.   226: 

*  J'ajoute  la  motion  que  le  systeme  de  rinviolabilite  absolue 
du  roi  soit  regard^  comme  subversif  de  la  constitution.' 
1835  Acad. 

614.  untonne'.    1777  Linguet,  Annates,  &c.,  ii.  5 1 :  ' Soupe  untonn^e '. 

615.  usquebaugh,  usquebac.     1782  Baculard  d'Arnaud,  De'lassements 

de  rhomme  sensible,  i.  344 :  '  Une  eau-de-vie  de  grain 
nommee  dans  le  m6me  jargon,  usque-baugh,  qui  approche 
pour  le  goQt  et  la  qualite  de  I'eau  de  genievre  la  plus 
commune.' 

616.  vers  blanc.     1 714  Z^  Spectateur,  &c.,  ed.  1737,  i.  199  n. :  *  On 

salt  bien  que  la  rime  de  la  plupart  de  ces  vers  n'est  pas 
exacte;  mais  on  a  cru  qu'il  valoit  mieux  en  aprocher, 
pour  s'accommoder  aux  oreilles  fran9oises,  que  de  ne 
point  rimer  du  tout,  a  la  maniere  de  ce  que  les  Anglois 
appellent  blank  verse,  tels  que  sont  ici  ceux  de  Toriginal.' 
1 77 1.  Diet,  de  Trevoux:  'vers  blancs.  On  nomme  ainsi 
des  vers  composes  d'un  nombre  determine  de  syllabes, 
mais  sans  rime  et  sans  stances.  Quelques  poetes  anglois 
les  ont  mis  a  la  mode  .  .  .' 

617.  vulgarisme.     i8oi  Mercier,  Neologie,  ii.  326:  '  Vulgarisme. 

Fa9on  de  parler  basse,  comme  barbarisme,  &c.  Ce  mot 
emprunte  de  I'anglais,  figurerait  souvent  dans  le  compte  que 
nos  journaux  rendent  des  mille  et  un  romans  du  jour  (Piis).' 

618.  vulgarity.     See  MLR, 

619.  whiski,  wiski  {)k\iidi  of  carriage).     1782  J.  Delille,  (Euvres.  ed. 

1817,  i.  209.  1782  Mercier,  Tableau  de  Paris,  ix.  266: 
*Wiski.     Hautes  voitures  imit^es  des  Anglais.' 
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620.  yahoo,  yahou.      1760  J.  des  Champs,  translating  Lyttleton, 

Dialogues  des  Moris,  p.  30 :  '  Le  philosophe  superbe  que 
toute  la  vertu  dont  il  est  si  fier  n'^l^ve  gueres  au-dessus  du 
yahoo'.     Cf.    1872  Taine,  N'otes  sur  V Angleterre,  p.  38: 

*  Figures  abruties,  inqui^tantes  de  yahous  femelles.'  I  have 
not  the  1727  French  translation  of  Gulliver's  travels ;  the 
word  occurs  no  doubt  there  for  the  first  time. 

621.  yankee.     1776  ^. 

622.  yeoman.     1614  B. 

623.  yeomanry.     1799  Mallet  du  Pan,  Mercure  britannique,  ii.  313  : 

*  L'^tablissement  militaire  ...  En  yeomanry:  52,274 
hommes '. 

The  list  I  have  given  under  Section  VIII  is  in  no  sense 
intended  to  be  exhaustive.  It  is  rather  intended  to  be 
suggestive,  and  to  indicate  something  of  the  method  to  be 
followed  in  any  attempt  to  fix  the  part  English  has  played 
in  the  creation  of  French  neologism  from  1685.  I  am 
personally  convinced  that  the  part  is  much  greater  than 
is  usually  believed.  The  difficulty  of  arriving  at  a  complete 
elucidation  of  the  question  is  in  part  due  to  the  fact  that 
French  lexicography  is  behind  the  times ;  and  that  we 
particularly  need  a  historical  dictionary  of  that  language 
built  up  on  the  monumental  plan  adopted  for  the  Oxford 
English  Dictionary.  What  is  wanted  is  information  from 
dated  texts.  I  hope  that  this  little  monograph  may  con- 
tribute something  to  the  need. 
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DIALECTAL  WORDS 

A  CORRESPONDENT  who  commends  our  advocacy  of 
dialectal  words  urges  that  the  prejudices  against  their 
admission  into  *  cultured '  speech  would  be  much  weakened, 
if  it  were  more  generally  known  how  very  many  words 
which  we  now  respect  and  value  were  condemned  as  vulgar 
by  the  would-be  guardians  of  polite  literature  but  a  few 
generations  ago  ;  and  he  offers  the  following  examples  : 

'  Ralph  Thoresby '  (he  writes),  '  an  antiquarian  of  Leeds, 
who  about  200  years  ago  made  a  collection  of  local  terms, 
instances  and  explains  the  words  bleak,  Itmckeon,  muffin^ 
paddock,  saunter^  and  swamp  ;    which  are  now  familiar. 

'  Sir  Thomas  Browne  speaks  of  stingy  as  an  East-Anglian 
term,  and  Edward  Fitzgerald  gives  week-end  from  the  same 
region 

*  Cantankerous  is  first  found  in  Wiltshire  in  the  eighteenth 
century  ;  and  other  words  similarly  descriptive  of  character, 
such  as  rollicking^  pernickety,  niggling^  shabby^  have  no 
higher  authority ;  and  so  ^^^rhdi^s  flabbergast  and  dawdle. 

'  Again  nugget,  and  coke,  and  the  useful  compounds  bed- 
rock and  output,  are  miners'  words  from  the  North :  and  it 
is  froril  Northern  dialects  that  we  get  the  railway  terms 
shunt,  bogey,  trolley,  tram, 

^Blight  seems  to  be  a  term  of  local  origin,  and  dialect 
has  some  claim  to  clover,  as  we  pronounce  it. 

'  If  a  complete  collection  of  these  dialectal  words  could 
be  made,  it  would  show  them  to  be  not  only  very  numer- 
ous, but  very  rich  ;  words  \\ks.fad,  nag,  sham,  pet,  hub,  skid, 
and  thud  have  made  themselves  indispensable,  and  at  least 
four  words  of  this  class,  tram,  coke,  lunch,  and  snob  have 
been  borrowed  into  most  European  languages.' 
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CHARABANKS   OR   CHARS-A-BANCS 

We  are  asked  whether  Charabanc  is  an  English  word, 
and  what  its  plural  is. 

It  is  commonly  written  in  English  with  hyphens  and 
accent,  and  thus  the  O,  E.  D.  took  it  in  1889  from  the  Press, 
ckar-d-banc\  and  the  plural  chars-d-hancs  is  sometimes 
seen,  e.  g.  in  the  Daily  Telegraph. 

But  the  French  term  in  the  singular  is  char  a  bancs, 
unhyphened,  wherefore  our  English  char-d-banc  is  neither 
French  nor  English. 

Again  the  Daily  Telegraph^s  plural  chars-d-bancs  is  a 
perverse  pedantry,  because  it  implies  the  sounding  of  the 
s  of  chars  (shahzabanx)  which  is  not  sounded  in  French ; 
the  French  singular  is  pronounced  as  charaban,  and  the  plural 
as  charaban.  At  least  Littre  is  precise  on  this  point.  '  Dans 
char  d  bancs  Vs  ni  le  c  ne  se  lient  jamais :  un  char-a-ban 
dl^gant  [what  an  epithet !] :  au  pluriel  Vs  ne  se  lie  pas :  des 
chars  a  bancs,  dites  :  des  char-a-ban '. 

Our  English  singular  is  certainly  charabanc  or  charabang^ 
but  not  charabanks :  we  pronounce  it,  I  believe,  sharrabang : 
— it  is  perhaps  a  pity  that  we  do  not  so  spell  it — and  the 
plural  of  this  word  is  made  in  the  usual  way  by  adding 
an  Sy  sharrabangs.  What  pronunciation  the  consensus  of 
its  passengers  will  eventually  determine  one  cannot  foretell, 
but  the  principles  of  our  Society  would  meanwhile  urge 
the  provisional  spelling  of  charabanc^  charabancs  without 
hyphens  or  accent. 

[ED.] 
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